
Predmet: Prijedlog zakona o dopuni Zakona o Obavje5tajno - sigurnosnoj agenciji Bosne t

Hercegovine, dostavalja se

Na osnovu dlanka 94. auskladu sa dlankom 96. stavak (2) Poslovnika Doma naroda Parlamentarne

skup5tine Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH" br. 58114,88/15, 96115,53116,71124I
44125) (u daljnjem tekstu:Poslovnik Doma naroda) kao ovla5teni predlagatelj dostavljam Prijedlog

zakonao dopuni Zakona o Obavje5tajno - sigumosnoj agenciji Bosne i Hercegovine (u daljnjem

tekstu: Prijedlog zakona) radi razmatranja i usvajanja u Parlamentarnoj skup5tini Bosne i
Hercegovine,

PredlaZem da se Prijedlog zakona ruzmatra po hitnom zakonodavnom postupku u skladu sa

dlankom 124. Poslovnika Doma naroda.

U prilogu dostavljam tekst Prijedloga zakona na jeziku u sluZbenoj uporabi u institucijama BiH s

obrazloZenjem, elektronidku verziju prijedloga zakona, nesluZbeni prodi5deni tekst zakona kao i

odredbu zakonakoja se dopunjava.

S po5tovanjem,

Broj:
Sarajevo, 01.10.2025

PARLAMENTARNA SKUPSTINA
BOSNE I HERCEGOVINE
DOM NARODA
n/r predsjedatelja

Dostavljeno:

- naslovu;
- ala

Prilog:
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Na osnovu dlana IV 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, Parlamentarna skup5tina Bosne i
Hercegovine, na 

-sjednici 

Predstavnidkog doma, odrZanoj godine, i na 

- 

sjednici

Doma naroda, odrZanoj godine, usvojila je:

ZAKON O DOPUNI
ZAKONA O OBAVJESTAJNO.SIGURNOSNOJ AGENCIJI

BOSNE I HERCEGOVINE

ilan 1.

1) U Zakonu o Obavje5tajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine ("SluZbeni glasnik

,br.72104,20104,56106 i 12109) u dlanu 44. iza stava 3) dodaje se novi stav 4) koji glasi:

<4) Prava iz penzijskog i invalidskog osigurunJa zaposlenici Agencije ostvaruju kod nosioca

osiguranja prema mjestu prebivali5ta u skladu sa entitetskim propisima koji reguli5u penzionisanje

policijskih sluZbenika>.
2) Dosada5nji stav 4) postaje stav 5).

elan2.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u <SluZbenom glasniku BiH>.

PS BiH broj t25

Sarajevo, 2025. godine

Predsjedavajuii

Predstavnidkog doma

Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine

Predsjedavajudi

Doma naroda

Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine



oBRAzLoZuN.rn
ZAKONA O DOPUNI ZAKONA

o oBAvJrSra,"rNo - sIGURNosNoJ AGENCIJI BosNE I HERCEGovINE

USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za dono5enj eZakonao dopuni Zakonao Obavje5tajno - sigurnosnoj agenciji Bosne
i Hercegovine sadrZan je u dlanu IV 4.a) ustava Bosne i Hercegovine kojim je utvrdeno da je
Parlamentarna skup5tina Bosne i Hercegovine nadleZna za dono5enje zakona.

U P.AZLOZI ZA DONOSNN.TB ZAKONA

U oba entiteta Bosne i Hercegovine, u Federaciji Bosne i Hercegovine i Republici Srpskoj,
usvojene sunove odredbe Zakonao Penzijsko invalidskom osiguranju, kojimaje izuzetno od op6ih
odredbi Zakona, propisano povoljnije penzionisanje policijskih sluZbenika.

JoS od 2005. godine pripadnici OruZanih snaga Bosne i Hercegovine ostvaruju povoljnije uslove
penzionisanja u skladu sa odredbama dlana 49. Zakona o sluZbi u oruZanim snagama Bosne i
Hercegovine.

Imaju6i u vidu opis poslova,zadatke, i zakonska ovlaStenja Obavje5tajno-sigurnosne agencije BiH,
propisane Zakonom o obavje5tajno sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine miSljenja smo da bi
zaposlenici Agencije morali imati ravnopravan status sa policijskim sluZbenicima i pripadnicima
oruZanih snaga Bosne i Hercegovine.

U fazi dono5enja rzmjenazakona o penzijskom i invalidskom osiguranju kojim je omogu6eno
povoljnije penzionisanje policijskih sluZbenika, upuiene su inicijative i prijedlozi za

izjednadavanje statusa pripadnika Agencije, oruZanih snaga i policijskih agencija, s obzirom da svi
ostvaruju prava kod istog nosioca osiguranja i da ne postoji Fond PIO na drZavnom nivou.

Od strane nosioca osiguranja dogovoreno je da je zahtjev opravdan, ali da se ravnopravnost
osiguranika mora regulisati izmjenom zakona na nivou Bosne i Hercegovine koji reguli5u status
o si guranika zapo slenika Obavj e Staj no - si gurno sne agencij e.

Sugerisano je da se pokrene inicijativa za dono5enje izmjena i dopuna Zakona o Obavje5tajno-
sigurnosnoj agenciji BiH kojim bi se izjednadi status i prava zaposlenika Obavje5tajno - sigurnosne
agencije BiH.

U tom sludaju, na osnovu odredbi Zakona o Obavje5tajno - sigurnosnoj agenciji BiH, kao zakona
na drZavnom nivou, neposredno bi se primjenjivale odredbe o jednakim uslovima ostvarivanja
prava iz penzijskog i invalidskog osiguranja zaposlenika ObavjeStajno - sigurnosne agencije BiH
i policijskih sluZbenika.

Na navedeni nadin izbjegla bi se diskriminacija zaposlenika Obavje5tajno-sigurnosne agencije
BiH, koja kao jedina civilna sigurnosno obavjestajna agencija u BiH provodi zakonom propisane



zadatke na suprotstavljanju opasnosti po sigurnost BiH, a Sto ukljuduje terorizam, organizovani
kriminal, trgovinu drogom, oruZjem, ljudima itd.

UI PRINCIPI NA KOJIMA JE ZASNOVAN PRIJEDLOG ZAKONA

Ovaj Prijedlog zakona zasnovan je na principima zakonitosti, odgovornosti, pravidnosti, dru5tvene

odgovornosti, ravnopravnosti, nediskriminacije, srazmjernosti i jednakosti pred zakonom.

Naime, uZivanje ljudskih prava i sloboda osigurano je svim licima u Bosni i Hercegovini bez

diskriminacije po bilo kojem osnovu.

IV OBRAZLOZNNTE,POJEDIN,I.CNITTODREDBI

ilan 1. Ovim dlanom se izjednadavaju uslovi za ostvarivanje prava zappopslenihAgencije iz
oblasti penzijskog i invalidskog osiguranja sa pravima policijskih sluZbenika imaju6i u vidu opis
poslova i zadatakaAgencije, ovla5tenja i karakter poslova zaposlenih i uslove rada, prirodno je da

se na zaposlenike Agencije odnose ista rjesenja u pogledu ostvarivanj aprava zaposlenih Agencije
iz oblasti penzijskog i invalidskog osiguranja kao i na policijske sluZbenike.

Agencija se, izmedu ostalog bavi prikupljanjem informacija o prijetnjama po sigumost BiH koje

ukljuduju terorizam, ukljudujuii medunarodni terorizam, SpijunaZu usmjerenu protiv Bosne i
Hercegovine, sabotaZa usmjerena protiv vitalne nacionalne infrastrukture Bosne i Hercegovine,

trgovina drogama, oruZjem i ljudi8ma usmjerena protiv Bosne i Hercegovine, nezakonita

medunarodna proizvodnja oruZja za masovno uniStenje ili njihovih komponenti, kao i materijala
ii uredaja potrebnih za njihovu proizvodnju, nezakonita trgovina proizvodima i tehnologijama koje

su pod medunarodnom kontrolom, radnje kaZnjive po medunarodnom humanitarnom pravu, djela
organiziranog nasilja ili zastra3ivanja nacionalnih ili vjerskih grupa u Bosni i Hercegovini i slidno,.

Sto predstavlja najteZe oblike krividnih djela.

Prilikom dono5enja izmjena Zakona o policijskim sluZbenicima, kojima je propisano povoljnije
penzionisanje policijskih sluZbenik, jedinstven stav svih sindikata policijskih sluZbenika bio j e da

takvim zakonom trebaju biti obuhva6eni i zaposlenici Agencije, ali je od nadleZnih entitetskih
ministarstava dato obja5njenje da zbog posebnog zakonodavstva na nivou Bosne i Hercegovine,
to mora biti realizovano putem izmjene Zakona o Obavjeitajno - sigurnosnoj agenciji Bosne i
Hercegovine, Sto je sada i pokrenuto.

Napominjemo da zbog organizacije entitetskih fondova penzijsko-invalidskog osiguranja, za

realizaciju ove tadke nisu potreba dodatna sredstva rzBudLeta Bosne i Hercegovine, a entiteti bi
putem nadleZnih fondova trebali izdvojiti neznatna finansijska sredstav, jer se na godi5njem nivou
penzioni5e 10-ak zaposlenika po pojedinom entitetskom penzijsko invalidskom fondu, Sto je
zanemariv iznos u odnosu ma ukupno izdvajanje fondova zapenzije.

IV FINANSIJSKA SREDSTVA ZA PROVOEENJE ZAKONA

Za provodenje ovog Zakona isu potrebna dodatna finansijska sredstva iz BudZeta BiH.



Odredbe ilanka koji se dopunjava Zakonu o Obavje5tajno-sigurnosnoj agenciji BiH

elanak44.

Uposleni imaju pravo:

a) na stalni radni odnos do stjecanja uvjeta za mirovinu, iztJzev onih osoba koje su uposlene

na odredeno vrijeme;

b) na odsutnost sukladno Pravilniku o radu Agencije, kao i na nastavak radana istom ili
slidnom radnom mjestu po isteku odsutnosti;

c) biti nagradeni zaizvrlavanje duZnosti i zadatakakako je utvrdeno ovim zakonom;

d) primati pladu i naknadu sukladno ovom zakonu;

e) na napredak u karijeri i strudno usavrSavanje, putem obuke i na druge nadine;

f) na zaStitu svog fizidkog i moralnog integriteta od drZave tijekom obna5anja sluZbenih

duZnosti;

g) da se rukovoditelji prema njima odnose poStuju6i ljudsko dostojanstvo i

h) osnivati ili se udlaniti u sindikat ili profesionalnu udrugu sukladno zakonu, s tim da to ne

predstavlja obvezu.

Uposlenici Agencije na radnim mjestima koja ukljuduju obavljanje operativnih aktivnosti

imaju pravo na stai osiguranja u uvedanom trajanju, tako da se svakih 12 mjeseci efektivnog

rada u Agenciji obradunava kao 14, 15. i 16 mjeseci staZa osiguranja. Popis radnih mjesta i

duljinu trajarya uveianog staZa utvrduje Vije6e ministara na prijedlog generalnog direktora,

zamjenika generalnog direktora i glavnog inspektora.

UposlenicimaAgencije kojima nedostaje najvi5e tri godine staZa do stjecanja zakonskih

uvjeta za umirovljenje, ne moZe prestati radni odnos u Agenciji zbog prekobrojnosti.

Uposleni u Agenciji imaju pravo da se prema njima postupa na po5ten i pravedan nadin u

svim aspektima kadrovske politike,bez obzirana njihovu nacionalnost, socijalno podrijetlo,

entitetsko drZavljanstvo, prebivali5te, vjeroispovijed, politidka i druga uvjerenja, spol, rasu,

rodenje, bradni status, starosnu dob, imovinsko stanje, hendikepiranost ili drugi status.



elt.n +2.

Kada im to rukovodilac naredi, zaposleni u Agenciji duZni su svoje zadatke obavljati i
poslije redovnog radnog vremena, ukoliko rukovodilac smatra to neophodrim za uspje5no i
blagovremeno obavljanje poslova Agencije.

Za rad iz predhodnog stava ovog dlana zaposlenima u Agenciji pripada pravo na
novdanu naknadu ili im se odreduju slobodni dani, u skladu s Pravilnikom o radu Agencije.

Ctar-++.

Zaposleni imaju pravo:
a) na stalni radni odnos do sticanja uslova za penziju, iztzev onih osoba koje su

zaposlene na odtede_n_o yriieme;
b) na odsustvo u skladu s Pravilnikom o radu Agencije, kao i na nastavak rada na istom

ili slidnom radnom mjestu po isteku odsustva;
c) da budu nagradeni zaizvriavanje duZnosti i zadatakakako je utvrdeno ovim zakonom;
d) da primaju plaiu i naknadu u skladu s ovim zakonom;
e) na napredak u karijeri i strudno usaw5avanje, putem obuke i na druge nadine;

0 na zaStitu svog fizidkog i moralnog interiteta od strane drLave tokom obavljanja
sluZbenih duZnosti;

g) da se rukovodioci prema njima odnose po5tuju6i ljudsko dostojanstvo i
h) da osnuju ili da se udlane u sindikat ili profesionalno udruZenje u skladu sa zakonom, s

tim da to ne predstavlja obavezu.
Zaposlenici Aeencije na radnim miestima koja ukljuduju obavljanje operativnih aktivnosti

imaju pravo na staZ osiguranja u uve6anom traianju tako da svakih 12 mjeseci efektivnoe rada
u Agenciii obradunava kao 14. 15 i 16 mjeseci staZa osizuranja. Listu radnih miesta i duiinu
trajanja uvetanog sraZa utwduje Vije6e ministara. na prijedloe eeneralnoe direktora,
zamjenika generalnos direktora i elavnoe inspekto BiHlg.

Zaposlenicipa Aeencije kojima nedostaiu . naivi5e tri sodine staZa do sticanja
zakonskih uslova za penzionisanje. ne moZe Eestg[i...Ipdni odno$-."p.Aggnciji zboe
pfekobroinosti.
Prava iz penzijskog i invalidskog osiguranja zaposlenici Agencije ostvaruju kod nosioca
osiguranja prema mjestu prebivali5ta u skladu sa entitetskim propisima koji reguliraju
penzionisanje policijskih sluZbenika.

Zaposleni u Agenciji imaju pravo da se prema njima postupa na po5ten i pravedan
nadin u svim aspektima kadrovske politike, bez obzia na njihovu nacionalnost, socijalno
porijeklo, entitetsko drZavljanstvo, prebivaliSte, vjeroispovjest, politidka i druga uvjerenja,
spol, rasu, rodenje, bradni status, starosnu dob, imovinsko stanje, hendikepiranost ili drugi
status.

(c) Nespojivost funkcija

Ctarr+s.

Zaposleni ne mogu biti dlanovi politidkih stranaka, primati instrukcije od politidkih
stranaka, niti obavljati bilo kakvu dodatnu aktivnost, zakoju se pla6a naknada, ili drugu javnu
ili profesionalnu duZnost koja je nespojiva s radom u Agenciji.
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ZAKON

O OBAVJESTA.TNO-SIGURNO SNOJ AGENCIJI BOSNE I IIERCEGOVINE

(NesluZbeni proliSdeni tekstr)

I. OPdE ODREDBE

elanak t.

Ovim se zakonom osniva Obavjestajno-sigurnosna agencija Bosne i Hercegovine (u daljnjem
tekstu: Agencija), koja je odgovorna za prikuplj anje, analiziranje. obradu i distribuciju
obavje5tajnih podataka u swhu za5tite sigurnosti, ukljuduju6i suverenitet, teritorijalni
integritet i ustavni poredak Bosne i Hercegovine.

Agencija obavlja svoj rad sukladno odredbama Ustava i zakona Bosne i Hercegovine,
ukljuduju6i odredbe Europske konvencije o za5titi ljudskih prava i temeljnih sloboda i
njezinih protokola, te medunarodne ugovore i sporazume koje je Bosna i Hercegovina
potpisala ili im je pristupila.

Ctanak 2.

Agencija je civilna obavjeBtajno-sigurnosna institucija, koja 6e imati status neovisne
administrativne organizacije Bosne i Hercegovine.

Agencija ima status pravne osobe.

U sastav Agencije ulaze civilne obavjestajno-sigurnosne institucije koje su ranije djelovale u
Federaciji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Federacija) i u Republici Srpskoj.

Na teritoriju Bosne i Hercegovine ne mogu se osnivati niti djelovati nikakave druge civilne
obavje5tajno-sigumosne stukture.

\esluZbeni proEi5deni tekst sadrZi Zakoa o ObavjeStajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine (,,Sluibeni
glasnik BiHu, broj l2l0a); odluku Visokog predstavnika kojom se donosi Zakon o izmjenama i dopunama
Zakona o Obavje5tajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine ("sluibeni glasnik BiH*, broj zo/04) -oznaEen podebljano; Zakono usvajanju Zakora o izmjeoama i dopuuama Zakorao obavjeltajno-sigumosno.l
agenciji Bosne i Hercegovine ("Sluibeni glasnik BiH", broj 32107); Zakon o izmjenama i dopunama zakona o
obavjeltajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine ('SluZbeni glasnik BiHu, broj 56/06) - ozraden
podvudeno; i Zakon' o izmjenama i dopunama zakora o obavjestajno-sigumosnoj agencrji Bosue i Hercegovine
("SluZbeni glasuik BiH", broj: l2l09) - oznaien kosim slovima,

ovaj prodi56eni tekst sluZi u iuterne swhe i na njega se ne moie pozivati.



ehnak 3.

Agencija ima ovlasti na teritoriju cijele Bosne i Hercegovine.

Sjedi5te Agencije je u Sarajevu.

Unutarnje ustrojstvo Agencije utvrtluje se Pravilnikom o unutarnjem ushojstvu kojim se

utwduju organizacijske jedinice, uzimaju6i u obzir ustavnu stnrktum Bosne i Hercegovine.

Pravilnik o unutamjem ustrojstvu donosi generalni direktor Agencije uz konzultacije sa

zamjenikom generalnog direktora i uz odobrenje Vijeda ministara Bosne i Hercegovine (u

daljnj em tekstu: Vijede ministara).

Clanak 4.

Financijska sredstva za rad Agencije u cijelosti se osiguravajt iz drZavnoga proraEuna,

sukladno zakonu koji regulira frezor institucija Bosne i Hercegovine.

II. DUZNOSTI I ZADACI AGENCIJE

dlanak 5.

Agencija je odgovorna za prikupljanje obavje5tajnih podataka u svezi s prijetrjama po

sigurnost Bosne i Hercegovine kako unutar tako i izvan Bosne i Hercegovine, njihovo
analiziranje.pbraclbu i preno5enje ovla5tenim duhrosnicima i tijelima navedenim u dlanku 6.

stavak 5. ovoga zakona,kaoizaprikupljanje, analiziranje ipreno5enje obavje5tajnihpodataka

sa svrhom prui:anja pomo6i ovla5tenim sluZbenim osobama kako je definirano zakonima o

kaznenom postupku u Bosni i Hercegovini, te ostalim mjerodavnim tijelima u Bosni i
Hercegovini kada je to potuebno radi suzbijanja prijetnji po sigumost Bosne i Hercegovine.

U smislu ovoga zakona, pod "prijetnjama po sigurnost Bosne i Hercegovine" smatrat 6e se

prijetnje suverenitetu, teritorijalnom integritetu, usta'rnom poretku, osnovama ekonomske

stabilnosti Bosne i Hercegovine, kao i prijetnje po globalnu sigurnost koje su Stetne po Bosnu
i Hercegovinu, a narodito:

a) tercizam, ukljuduju6i medunarodni terorizam;

b) SpijunaZa usmjerena protiv Bosne i Hercegovine ili Stebra po sigurnost Bosne i
Hercegovine na bilo koji drugi nadin;

c) sabotaZa usmjerena protiv vitalne nacionalne infrastrukture Bosne i Hercegovine ili na
drugi nadin usmjerena protiv Bosne i Hercegovine;

d) organizirani kriminal usmjeren protiv Bosne i Hercegovine ili Btetan po sigurnost Bosne i
Hercegovine na bilo koji drugi nadin;

e) trgovina drogama, oruZjem i ljudima usmjerena protiv Bosne i Hercegovine ili Stetra po
sigurnost Bosne i Hercegovine na bilo koji drugi nadin;



f) nezakonita medunarodna proizvodnja oruZja za masovno uni5tenje, ili njihovih komponenti,
kao i materijala i uretlaja koji su potrebni za njihovu proizvodnju;

g) nezakonita frgovina proizvodima i tehnologijama koje su pod medunarodnom kontrolom;

h) radnje kaZnjive po medunarodnom humanitarnom pravu;

i) djela organiziranog nasilja ili zastraiivanja nacionalnih ili vjerskih skupina u Bosni i
Hercegovini.

Pri izrrr5avanju aktivnosti navedenih u st. 1. i 2. ovoga dlanka, Agencija ima pravo koristiti
operativna sredstva i metode navedene u Poglavlju VIIL i Poglavlju D(. ovoga zakona.

Chnak 6.

Agencija w5i razmjenu obavje5tajnih podataka i ostvaruje druge oblike suradnje s
obavje5tajnim i sigurnosnim sluZbama u drugim drZavama i drugim stranim i mettunarodnim
institucijama u swhu obavljanja zadataka navedenih u st. 1. i 2. dlanka 5. ovoga zakona,
sukladno dl. 70.i 71. ovoga zakona.

Agencija koristi svoja operativna sredstva i metode u swhu pruZanja za5tite institucijama od
posebnog znadaja i objektima Bosne i Hercegovine kao i institucijama od posebnog znad,aja i
obje}tima Federacije, Republike Srpske i Brdko Distrikta Bosne i Hercegovine (u daljnjem
tekstu: Distrikt), te diplomatskim misijama Bosne i Hercegovine u inozemstvu, kao i prilikom
drZavnih posjeta i drugih dogadaja, kako to odredi Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine ili
generalni direktor. Agencija nije odgovorna osigurati fizidku zaStitu za gore navedene
institucije i dogadaje.

Agencija suratluje s Medunarodnim kaznenim hibunalom za zlodine podinjene na teritoriju
biv5e Jugoslavije (u daljnjem tekstu: Medunarodni tribunal), inter alia, tako Sto
Medunarodnom tribunalu dostavlja podatke u svezi s osobama koje su odgovorne za ozbiljna
krlenja medunarodnog humanitamog prava na teritoriju biv5e Jugoslavije od 1991.

Agencija provodi sigurnosnu provjeru osoba koje se prijave za posao u AgencUi:ili osoba ko:ig
moeu biti izvor Agenciii. u swhu odretlivanja stupnja njihove odgovomosti i povjerljivosti,
kao i onih osoba koje haZe drZavljanstvo Bosne i Hercegovine.

Kada je to potrebno radi ispunjavanja svojih duZnosti sukladno ovom zakonu, Agencija
pravodobno izvje56uje sljede6e duhrosnike i tijela o obavje5tajnim pitanjima kako na vlastitu
inicijativu tako i na njihov zahtjev: PredsjedniBtvo Bosne i Hercegovine (kolektivno) (u
daljnjem tekstu: Predsjedni5tvo Bill),predsjedatelja Vije6a ministara Bosne i Hercegovine (u
daljniem tel<stu: predsjedatelj Vtjeia ministara BiH), ministra vanjskih poslova, ministra



sigumosti, ministra obrane, predsjednike, potpredsjednike i premijere Federacije i Republike

Srpske, ministre unutarnjih poslova Federacije i Republike Srpske, predsjedatelja i zamjenike
predsjedatelja Zastupnidkog doma Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine,

predsjedatelja i zamjenike predsjedatelja Doma naroda Parlamentame skup5tine Bosne i
Hercegovine, predsjedatelja i zamjenike predsjedatelja Narodne skupBtine Republike Srpske,

predsjedatelja i zamjenike predsjedatelja Zasfripnidkog doma Federacije, predsjedatelja i
zamjenike predsjedatelja Doma naroda Federacije, kao i Zajedniiko poujerenstvo za nadzor

nad radom Obaujeitajno-sigurnosne agencije Bosne i Hercegovine.

Informacije se dostavljaju sukladno principu "potrebno da zna", osim ako nije drugadije

propisano ovim zakonom.

Agencija izrafile i stavlja na raspolaganje javnosti godi5nje izvje56e o svojim ciljevima,
programima i generalnom teZiStu svojih aktivnosti, koje je utemeljeno na informacijama koje
nisu tajne. To se injeihe dostavlja u lipnju za prethodnu godinu.

III - VANJSKO RUKOVODENJE I NADZOR NAD AGENCIJOM

(b)2 Prava i odgovornosti Predsj edni5tva,BiIl

Chnak 7.

Predsjedni5tvo BiH je odgovorno:

1. primati obavje5tajne podatke sukladno dlanku 6. ovoga zakona;

2. primati izvje5ia predsjedatelja o pitanjima iz djelokruga predsjedatelja, koja 6e ukljudivati
akcije poduzete na rjeBavanju problema u Agenciji po nalazu inspekcije, revizora ili ishage;

3. usmjeravati glavnog inspektora da izw5i inspekciju, reviziju ili ishagu, koja se tide
aktualnih ili potencijalnih problema u svezi s radom Agencije, a koji mogu predstavljati
opasnost odgovornostima Predsj edni5tva BiIl;

4. pregledati i davati mi5ljenje o izvje5dima glavnog inspektora sukladno dlanku 33. ovoga
zakona;

5. odobravati godi5nju platformu obavieStaino-sigurnosne politike, koja sadrZi glavna
o&edenja rada Agencije sukladno medunarodnoj praksi. Platformu obavje5taino-sigumosne
politike priprema Vijede ministara, a usvaja je Parlamentama skup5tina BiH. Predsjedniitvo
BiH dostavlja Parlamentarnoj slatpitini BiH platformu obaujeitajno-sigurnosne politike,
najkasnije do 1. studenog za sljedeiu godinu;

6. odobravati godi5nje izvje56e o radu i tro5kovima Agencije;

2U predmefirom zakonu, na hrvatskom jeziku, doilo je do gre5ke u numeraciji (oznaka treba biti slovo (a)).



7. odobravati, a po preporuci predsjedatelja, dogovore izmedu Agencije i institucda strane
dr1aveo medunarodnih asocijacij a drZavaili njihovih institucija;

8. odobravati opie principe koordinacije i pruZanja pomo6i izmedu i unutar Agencije i tijela i
institucija u Bosni i Hercegovini sukladno dlanku 67. ovoga zakona. Vije6e ministara
priprema op6e principe koordinacije i pruZanja pomo6i;

9. daje procjenu - mi5ljenje o kandidatima za generalnog direktora i zanjenil<a generalnog
direktora kako je propisano dlankom 25, a po izvr5enoj nominaciji od predsjedatelja Vije6a
ministara BiH;

10. odreduje listu institucija i objekata koji su predmet zaitite, prema dlanku 6. stavak2.
ovoga zakona.

Izltrzetrro od ovlasti Predsjedni5tva BiH, koje su nabrojane u ovom dlanku, predsjedatelj
Vijeda ministara BiH isktjudivo je odgovoran za nadzor i usmjeravanje rada Agencde, koje
obavljaju na nadin sukladno dlanku i0. ovoga zakona.

U iznrSavanju ovlasti iz ovoga 6lana, sva komunikacija izrnedu Predsjednistv a BiH iAgencije
bit 6e usmjerena iskljudivo preko predsjedatelja Vije6a ministara BiH, a predsjednilwo BiH
ne6e, bilo kolektivno ili svaki dlan pojedinadno, davati instrukcije ili na bilo koji nadin
usmjeravati rad generalnog direktora, zamjenika generalnog direktora ili bilo kojeg
uposlenika Agencije, osim glavnog inspeklora sukladno stavku 1. todka 3. ovoga dlanka.

(c) Prava i odgovornosti vijeda ministara

Clanak 8.

Vijeie ministara mjerodavno je:

1' pripremati godi5nju platformu o obavjestajno-sigumosnoj politici. koja sadrZi op6e
smjemice za radAgencije sukladno medunarodnim standardima;

2. odobravati Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu Agencije;

3' odobravati godi5nji program aktivnosti Agencije, uzimaju6i u obzir pismeno miSljenje
Ministarstva financija i trezora o financijskim aspektima tog programa i Ministarstva vanjskih
poslova BiH iz njegova djelokruga;

4.razmafrati godi5nje izvje56e o radu i tro5kovima Agencije;

5' utwdivati op6e principe koordinacije i pruZanja pomo6i izmedu Agencije i tijela i
institucda u Bosni i Hercegovini, sukladno dlanku 67. ovogazakona;



(c) Prava i odgovornosti predsjedatelja Vijeda ministara BiIl

dhnak 9.

Predsjedatelj Vijeia ministara BiH koordinira aktivnosti Agencije i osigurava smjernice u
pogledu obavje5tajno-siqumosne Lolitike. On na&ire rad Agencije i snosi politidku
odgovornostzanjezh rad. Prilikom izw5avanja svojih duZnosti, sukladno dlanku 10. ovoga
zakona,uzima u obzir stajali5ta lanr5nog obavje5tajnog odbora i Vije6a ministara kao cjeline.

elanak 10.

Predsjedatelj Vije6a ministara,B#/ mj erodavan je:

1. vr5iti nadzor nad radom Agencije i osiguravati zakonitost u obavljanju njezrna rada, 5to

ukljuduje davanje opdih smjernica Agenciji za izwiavanje zadataka koji spadaju u djelokrug
duZnosti navedenih u dl. 5. i 6. ovoga zakona na nadin kojim se unapretluje efftasnost i
odgovornost Agencije;

2. utvrdivati programe razvoja Agencije i donositi smjemice za njihovu provedbu u
koordinaciji s generalnim direktorom;

3. donositi instrukcije neophodne za provedbu ovoga zakona;

4. sazivati sastanke lzw5nog obavje5tajnog odbora najmanje jednom u svakom kalendarskom
mjesecu;

5. podnositi Predsjedni5tvu BiH iParlamentarnoj skupBtini BiH koncizno godi5nje izvje56e o

aktivnostima Agencije najkasnije do 1. svibnja za predhodnu godinu;

6. sukladno dlanku 18. ovoga zakona, dostavljati Zajedniikom poujerenstvu za nadzor nad
radom Obaujeitajno-sigurnosne agencije Bosne i Hercegovine iz-tjeila u svezi s pitanjima
koja su, prema ovom zakonu, u njegovu djelokrugu;

7. pregledati i odobravati sve zahtjeve za pnfianle obavje5tajne pomoii i odobrene zahtjeve
prosljedivati generalnom direktoru;

8. prosljetlivati generalnom direktoru i drugim mjerodavnim subjektima zahtjeve zapruLanje
pomo6i koje uputi Medunarodni *ibunal;

9. nakon Sto dobije miSljenje Zajedniikog poujerenstva za nadzor nad radom Obaujeitajno-
sigurnosne agenciie Bosne i Hercegovine o prijedlogu proraduna Agencije, podnositi
prijedlog Vije6u ministara radi njegova ukljudivanja u ukupni godi5nji proradun institucija
Bosne i Hercegovine, koji usvaja Parlamentama skup5tina B#1;

10. zadulivati glavnog inspektora da provede inspekcijsku kontrolu, reviziju ili istragu o
postoje6em ili potencijalnom problemu u Agenciji te poduzeti odgovarajude mjere u swhu
otklanjanja uodenih problema, utwdivanja odgovornosti i eventualnog sankcioniranja;



1l' pregledati izvjeB6a glavnog inspektora o rje5avanju pizivaupudenih protiv Agencije, a o
kojima je istragu proveo glavni inspektor i

12. osiguravati da se sigurnosna provjera generalnog direktora, zamjenika generalnog
direktora i glavnog inspektora uradi prije njihova imenovanja.

elanak t 1.

PredsjedateLj Viieia ministara BiH ne moLe, bilo u cjelini ili djelomidno, preuzeti
odgovomosti i prava generalnog direktora ili zamjenika generalnog direktora utwdene ovim
zakonom.

Osniva se Obavje5tajno-sigurnosno-savjetodavna sluZba u okviru Vije6a ministara, koja
podnosi izvjeB6e predsjedatelju Vijeia ministara BiH, a koju predsjedatelj Vijeia ministara
-Br'1l osniva iskljudivo u swhu pruZanja pomo6i predsjedatelj:u Vijeta ministara B#/ kako bi
mogao obnalati duZnosti navedene u dlanku 10. ovoga zakona i djelovanja u svojstvu
tajni5tva Izw5nom obavjestajnom odboru. Uposleni Obavje5tajno-sigurnosno-savjetodavne
sluZbe ne mogu davati upute, niti na bilo koji nadin usmjeravatirad, generalnog direktora,
zamjenika generalnog direktora, glavnog inspektora niti ostalih uposlenih u Agenciji.

Na uposlene u Obavje5tajno-sigurnosno-savjetodavnoj sluZbi primjenjuje se Zakon o drZavnoj
sluZbi u institucijama Bosne i Hercegovine. Njihovo imenovanje u Obavjestajno-sigumosno-
savjetodavnu sluZbu obavlja predsjedatelj Vijeda ministara BiH u konzultaciji s generalnim
direktorom. Uposleni u Obavje5tajno-sigurnosno-savjetodavnoj sluZbi moraju proii
sigurnosnu provjeru koja se obavlja prije njihova zapoSljavanja.

37104. 48/05 i 2/06) koje reguliraju status savjetnika.

Nakon konzultacija s Izw5nim obavje5tajnim odborom i generalnim direktorom, predsjedatelj
Viieia ministara .BiIl donosi Pravilnik o unutamjem uskojstvu Obavje5tajno-sigumosno-
savjetodavne sluZbe i duZnostima njezinih uposlenih.

Predsjedatelj Vijeia ministara BiH mote zatrahiti od generalnog direktora Agencije da zadaLi
uposlene u Agenciji da pruZe strudnu pomo6 Obavjestajno-sigumosno-savjetodarmoj sluZbi,
kada to ocijeni potrebnim.

d) Izvrlni obavje5tajni odbor

dlanak 12.

U swhu savjetovanja predsjedatelja Vije6a ministara BiH u svezi s njegovim zadacima iz
dlanka 10. ovoga zakona i olak5avanja koordinacije obavje5tajno-sigumosnih pitanja,

stavka



predsjedatelj Vijeda ministara .B#/ uspostavlja Izw5ni obavjestajni odbor (u daljnjem tekstu:
Izvr5ni odbor).

U sastav Izw5nog odbor4 pored predsjedatelja Vijeda ministara BiH, u.laze dva zamjenika
predsjedatelja Yijeia ministara BiH, ili dva ministra iz Yljela ministar4 tako da sastav
Izvr5nog odbora u svakom sludaju odraiavazastupljenost sva tri konstitutivna naroda Bosne i
Hercegovine.

Predsjedatelj Vije6a ministara Billpredsjedat 6e Izw5nim odborom.

Izw5ni odbor sastaje se najmanje jednom svakoga kalendarskog mjeseca.

Predsjedatelj Vijeta ministara BiH saziva sastanke Izvr3nog odbora tako 5to 6e izvijestiti sve
dlanove Izw5nog odbora o wemenu i mjestu, te dnevnom redu sastanka. Chnovi Izwtsnog
odbora mogu predsjedatelju Vijeta ministara BiH predloZiti pitanja koja se uw5tavaju u
dnevni red prije zasjedanja.

Predsjedatelj Vijeda ministara BiH priprema Poslovnik Izwsnog odbora. Poslovnik usvaja
Izw5ni odbor.

tlanak 13.

U djelokrug Izw5nog odbora spadaju:

1. Savjetovanje predsjedatelja Vijeda ministara BiH o njegovim zadacima iz Elanka 10. ovoga
zakona;

2. Razmatranje svih pitanja iz djelokruga Vije6a ministara u svezi s Agencijom prije
razmatranja ovih pitanja na zasjedanju Vije6a ministara;

3. Rje5avanje vladinih i ministarskih interresornih pitanja kada se odnose na obavje5tajno-
sigumosno podrudje;

4. Izjainjavanje o svim pitanjima koja podnosi predsjedatelj Vijeia ministara BiH, ili tz
njegovo odobrenje, bilo koji od dlanova Izvr5nog odbora.

Clanak 14.

Radi izvrlenjazadataka iz dlanka 13. Izw5ni odbor pregleda:

f . izvje56a predsjedatelj a Vijeta ministara BiH u, svezi s pitanjima iz djelolcuga predsjedatelja
Vijeta ministara BiH;

2. imje(da generalnog direktora u svezi s operacijama Agencije;

3. izvjeSda glavnog inspektora na temelju dlanka 33. ovoga zakona.



dlanak 15.

Obavje5tajno-sigurnosno-savjetodavna sluZba djelovat 6e u svojstvu Tajni$tva Izrninog
odbora.

Clanak 16.

Izwlnom odboru ni dlanovima Odbora nije dopu5teno douositi upute ili na drugi nadin
usmjeravati rad generalnog direktora, zamjenika generalnog direktora, glavnog inspektora ili
drugrh uposlenika Agencij e.

Clanak 17.

Clanovi Izvr5nog odbora obvezat6e se zavjetom tajnosti u poeledu tajnih podataka u koje su
ostvarili uvid u svojstvu dlanova. Ova obveza ostaje na snazi i nakon okondanja njihova
dlanstva u Odboru.

(e) Parlamentarni nadzor

Ctanak 18.

Zastupniiki dom i Dom naroda Parlamentarne slatpitine BiH zajedniiki osnivaju Zajedniiko
poujerenstvo za nadzor nad radom Obaujeitajno-sigurnosne agencije Bosne i Hercegovine (u
dalj nj em tekstu : Zaj edniiko pouj erenstvo).

Zajedniiko poujerenstvo ima 12 ilanova, po iest iz svakog doma,

Na delu Zaiedniikog pouierenstva nalazi se predsjedatelj koji je izabran iz reda dlanova
Zajedniikog poujerenstva i on mora biti dlan stranke zastupljene u jednom od domova
Parlamentarne skup5tine BiH koja nije dio vladajude koalicije. Clanovi Zajedniikog
poujerenstva kandidiraju se sukladno principu proporcionalne zastupljenosti politidkih
stranaka u Zastupnidkom domu. lJ Zajedniikom poujerenstvrz su zastupljena sva tri
konstitutivna naroda.

dlanak 19.

zajedniiko poujerenstvo odriava sjednice najmanje dva puta godisnje.

Predsjedatelj Zaiedniikog pouierenstva saziva sjednice na svoju inicijatiw a na pisani zahtjev
najmanje sedam (7) dlanova 6e obvezatno i odmah sanrati sjednicu Zajedniikog poujerenstva
sukladno Poslovniku.

Sjednice Zajedniikog poujerenstva zatvorene su zajavnost osim ako Zajedniiko poujerenstvo
ne odludi drugadije.

Zaj edniiko pouj erenstvo mjerodavno je:

1. obavljati nadzor nad zakonitol6u rada Agencije;



2. odrZavati raspravu o imenovanju seneralnoq direktora. zamjenika eeneralnos dfuektora i
glavnog insoektora Agencije. te davati mi5ljenje o tim imenovanjima:

3. razmafrati izvje56a predsjedatelja Vijeia ministara BiH o pitanjima iz njegova djelokruga,
ukljuduju6i mjere poduzete u svrhu rje5avanja svih problema u Agenciji utwtlenih prilikom
provedbe inspekcijske kontrole, revizije ili istrage;

4. razmatra i usvaja injeiie glavnog ravnatelja o radu, aktivnostirna i troikovima Agencije,
te posebice analizira naiin troienja proraiunskih sredstava;

5. razmatrati i usvajati izvje56a glavnog inspektora, sukladno dlanku 33. ovoga zakona;

6. zataLiti od uposlenih u Agenciji da, putem predsjedatelja Vijeia ministara 8f1, osiguraju
strudne savjete kadaje potrebno u swhu obna$anja duZnosti nadzora;

7. davati mi5ljenje o detaljnom prijedlogu proraduna Agencije;

8. provoditi istragu o radu Agencije, sukladno dlanku 20. ovoga zakona.

Clanak 20.

Ako Zajedniiko poujerenstvo ima osnovane sumnje da Agencija obavlja svoje duZnosti na
nezakonit nadin, Zajedniila poujerenstvo mole provesti istragu tijekom koje moZe ispitivati
uposlene u Agenciji te imati pristup relevanfroj dokumentaciji Agencije.

Ako Zajedniiko poujerenstvo utvrdi da je rad Agencije nezakonit, Zajedniiko poujerenstvo
moZe pozvati predsjedatelja Vijeia ministara,Bifl, odnosno generalnog direktora da poduzme
pofrebne mjere i pokrene ispitivanje odgovomosti. Predsjedatelj Vijeia ministara BiH,
odnosno generalni direktor obvezan je izvijestiti Zajedniiko poujerenstvo o rezultatima tog
ispitivanja.

U izvr5avanju svojih duhrosti, Zajedniiko poujerenstvo moile od predsjedatelja Vijeda
ministara BiH, generalnog direktora, svakog uposlenog u Agenciji ili u Obavje5tajno-
sigurnosno-savjetodavnoj sluZbi haziti informacije o radu Agencije. Zajedniilco poujerenstvo
moZe takotler narediti predsjedateljt Vijeia ministara BiIl, odnosno generalnom direktoru da
izadu pred Zajedniiko poujerenstvo i daju usmeno izvje56e o aktivnostima Agencije.

Osobe iz prethodnoga stavka imaju obvezu Zajedniikom poujerenstvu prviliti sve traZene

informacije, izuzev informacija navedenih u dlanku 21. stavak 1. ovoga zakona.

Clanak 21.

Tijekom parlamentamoga nadzora, koji obavlja Zajedniiko poujerenstvo, obveza
predsjedatelja Vijeda rninistara BiH i generalnog direktora da pruZe podatke ne
podrazumijeva odavanje informacija, in:zimajfii stavak 2, ovoga dlanka, dije bi otkrivanje
ugrozilo vitalne nacionalne sigumosne interese koji su vezani za zaitittt inroru i metoda u
konkretnom sludaju.



Tijekom istrage koju provodi Zajedniiko poujerenstvo o aktivnosti Agencije za koju se
sumnja da je nezakonita, Zajedniiko pouierenstvo moZeo uz pristanak najmanje sedam (7)
svojih dlanova, obvezati predsjedatelj a Vijeia ministara BiH i generalnog direktora da pruZe
informacije dije bi poznavanje bilo od su5tinske vainosti za obavllanje nadzora nad
zakonito5du rada Agencije. Informacije prikupljene tijekom ovoga postupka mogu se koristiti
samo u postupku Zajedniikog poujerenstva.

dlanovi Zajedniikog pouierenstvarr r"at},::"':'duvanja tajnosti informacija koje se tidu
tajnih podataka, a u koje su imali uvid u svojstw dlanova Zajedniikog poujerenstva, Ova
obveza ostaje na snazi i nakon prestanka njihova dlanstva t Zajedniikom poujerenstvu.

Kada to ocdeni potrebnim za zaititttjavnog interesa, Zajedniiko poujerenstvo mo1e odluditi
osloboditi obveze duvanja hjne.u suslasnost ovla5
podataka. Ta odluka zahttjeva suglasnost najmanje osam (8) ehnouu Zoi"dniikog
poujerenstva.

Clanak 23.

Zajedniiko pouierenstvo utwduje procedure u pisanom obliku sa swhom spredavanja
neovlastenog otlaivanja svih tainih podataka koje se dostavljaju Zajedniikom pouierensnu.
ove se procedure utvrtluju uz konzultacije s generalnim direktorom.

IV - UNUTARNJE RUKOVODENJE I KONTROLA

(a) Prava i odgovornosti generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora

dlanak 24.

Agencijom rukovodi generalni direktor. Agencija ima i zamjenika generalnog direktora.

U rukovodenju Agencijom, generalnom direktoru i zamjeniku generalnog direktora pomaZu
direktori koji rukovode organizacijskim jedinicama, kao i savjehrici, sukladno pravilniku o
unutamjem ustrojstvu.

dtanak 25.

Generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora imenuje i razqeiava duZnosti Vije6e
ministara, na prijedlog predsjedatelj a Vijeta ministara BiH i u konzultacijama s dlanovima
Predsj edni5 tv a B iH, IzwBno g odbora i Z aj e dniiko g p ouj erens tv a.

Generalni direltor moze predloziti predsjedatelju vijeia ministara BiH daVije6e ministara
razrijeBi duZnosti zamjenika generalnog direlcora.

Imenovanje generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora obavlja se na temelju
pokazane profesionalnosti i iskustva stedenog na obavjestajno-sigumosnim poslovima i



provedbi zakon4 a ne na temelju politidke pripadnosti. TraZeno iskustvo ne moZe biti
iskljudivo stedeno na pozicijama do kojih se dolazi politidkim imenovanjem.

elanak 26.

Generalni direktor i zamjenik generalnog direktora imenuju se na mandat od detiri godine koji
se moZe obnoviti jednom.

Generalni direklor i zamjenik generalnog direktora ffiogu, prije isteka mandata, biti razrijeseni
duZnosti ako to sa:rrri zatrale, ako trajno izgube sposobnost za obna5anje svojih duZnosti, ako
ne provode odluke Vijeda ministara kojima se usmjerava rad Agencije, ako ne rade sukladno
vailelim zakonima ili propisima, ako ne provode mjere za tadzor nad radom Agencije, u
sludaju da je protiv njih pokrenut kazneni postupak zbog kaznenoga djela zloupotrebe
poloLaja, kaznenog djela odavanja tajnih podataka odnosno ili otkrivanja drLavne, vojne ili
sluZbene tajne, ili ako je protiv njih izredena pravomo6na kazna zafriora zbog podinjenog
kaznenog djela koje ih dini nedostojnim obna5anja tih duinosti.

dlanak 27.

Generalni direktor odgovoran je za profesionalno, zakonito i pravodobno izwlavanje
aktivnosti Agencije.

Generalni direktor Agencije ima sljede6a prava i duZnosti:

L da organizira, odobrava i nadzire sve aktivnosti Agencije sukladno ovom zakonu, kao i
drugim v a1elim zakonskim propisima;

2. da rukovodi analitidkim, tehniEkim i administrativnim aktivnostima Agencije, operacijama
parhrerske suradnje, kao i vanjskim operacijama Agencije;

3. daizravno podnosi izvje56e i da se redovito konzultira s predsjedateljem Vijeca ministara
BiH t svezi s radom Agencije, i da odgovoi na za$eve za pruianjem obavje5tajne pomodi
koje mu proslijedi predsjedatelj Vijeia ministara BiH kakoje propisano u dlanku 10. ovoga
zakota;

4. da podnosi redovna izvje1la Imrinom odboru o radu Agencije;

5. darealizna op6e smjernice koje mu dostavi predsjedatelj Vijeca ministara BiH;

6. da obavlja raspodjelu zadatakapo organizacijskim jedinicama Agencije;

7. da, putem predsjedateljaVijeia ministara B#1, osigura odobrenje i potporu od ministra
vanjskih poslova za aktivnosti koje mogu ozbiljno utjecati na vanjsku politiku Bosne i
Hercegovine;

8. da duZnosnicima navedenim u dlanku 6. ovoga zakonadostavlja informacije o aktivnostima
koje spadaju u poslove i zadatke Agencije;



9' da Stiti sljedede odneovla5tenog otkrivanja: obavjestajne izvore, namjere i operacije, osobe
koje prikupljaju podatke, sredstva i metode prikupljanja, kontakte, prikupljene informacije i
saznanja, kao i informacije i sredstva dobijena od stranih vlada, obavjestajnih i sigurnosnih
sluZbi ili drugih organrzacija;

10' da, uz upohebu odgovaraju6ih sredstava, osigura za5titu i sigumost objekata Agencije,
nlezne imovine i uposlenih;

11' priprema godi5nji proradun Agencije, u konzultacijama s predsjedatelj em vijeia ministara
BiH i da osigura zakonit utro5ak svih sredstava koja su Agenciji dodijeljena iz dri,avnoga
proraduna;

12' podnosi izvje5ie Zaiedniilam pouierenstvu o nadinu ho5enja proraduna i raspoloZivih
sredstava;

13' da priprema izvje56a koja su utvrdena ovim zakonom, kao i da predla1e planove i
prograrne Agencije, ukljudujuii godi5nji Plan aktivnosti i Izvje56e o aktivnostima;

14' da zakljuduje ugovore s fizidkim i pravnim osobama i institucijama o izvrsavanj u zadataka
koji spadaju u djelokrug Agencije;

l5' da pokre6e inicijative i zakljuduje memorandume o razumijevanju s ostalim institucijama i
tijelima sukladno dlanku 67. ovogazakona;

16. zaduinje uposlene u Agenciji da pruzaju pomo6 lzvrinom odboru kao i
sigunrosno-savjetodavnoj sluibi iz dlanka I1, stavak 2. ovogazakona;

17 ' da zadtfii glavnog inspektora da provede inspekcijsku kontrolu, reviziju ili istragu u svezi
sa stvamim ili potencijalnim problemom u Agenciji;

18' sa osigura da su uposleni u Agenciji upoznati s etidkim kodeksom i ostalim relevantnim
unutamjim pravilnicima, propisima i instnrkcijama i

19. da odgovori napizivekoje podnose osobe sukladno dlanku 6g. ovoga zakona.

ttanak 28.

Generalni direktor odgovoran je za dono5enje, uz ostalo, sljededih pravilnika, propisa i
instrukcija:

a) Etidki kodeks,

b)+risan

c) Pravilnik o klasifikaciji podataka i ukidanju kategorije tajnosti podataka,

d) Pravilnik o postupku sigumosnih provjera,

e) Pravilnik o zastiti tajnih podataka i pohranjivanju podataka,



f) Propisi o distribuciji podataka,

g) Pravilnik o angaZiranju, tretmanu i pladanju suradnika,

h) Pravilnik o uporabi, odrZavanju i kori5tenju specijalnih i tehnidko-operativnih sredstava,

i) Pravilnik o no5enju i uporabi vahenog oruLja,

j) Pravilnik o radu,

k) Pravilnik o pladama,

l) Pravilnik o unutarnjem osiguranju,

m) Pravilnik o stegovnom postupku,

n) Pravilnik o zapolljavanju u inozemstvu,

o) Pravilnik o osnovnim i posebnim manlimauposlenih u Agenciji,

p) Pravilnik o suradnji s tijelima i institucijama u Bosni i Hercegovini,

q3) Pravilnik o zakljudivanju memoranduma o razumijevanju s tijelima i institucijama u Bosni
i Hercegovini,

r) Pravilnik o suradnji s medunarodnim tijelima i razmjeni obavjestajnih podataka

s) Pravilnik o oficirima zaventi

t) Pravilnik o sluZbenim iskaznicama.

Glavni ravnatelf moie, uz prethodno pribavljenu suglasnost predsjedatelja Vijeta ministara
BiH nakon konzultacije s lzvrinim odborom, donositi i drage podzakonske akte za iijim se
donoienjem ukaZe potreba u provedbi ovoga zakona.

Clanak 29.

Zamienrk generalnog direktora Agencije nrkovodi operatirmim aktivnostima organizacijskih
jedinica Agencije pod nadzorom generalnoga direktora.

dlanak 30.

Ako generalni direklor nije u mogudnosti obna5ati duZnosti iz ovoga zakona, zamjenik
generalnog direktora obna5a duZnosti generalnoga direktora.

3"Talka q) je numerisana kao taEka r) u zakonu na bosanskom jeziku.
a 

Gre5ka (rijed "ravnatelj", a u prethodnom tekstu se navodi rilie .,Airektor.)



Clanak 31.

U izvrsavanju svojih duZnosti, generalni direklor i zamjenik generalnog direktora osiguravaju
da informacije koje prikupi i proizvede Agencija budu pravodobne, relevantne, todne,
pouzdane, objektir.ne i neovisne o svim politidkim utjecajima.

Generalni direktor i zamjenik generalnog direktora obnasaju svoje duhrosti tako da sepostigne odgovarajuda ruvnotela izmetlu prikupljanja informacija koje su bitne zasigurnost
Bosne i Hercegovine i za5tite pojedinadnih interesa.

(b) Prava i odgovornosti glavnog inspektora

dlanak 32.

Glavnog inspektora imenuje i razry'eiava duinosti Vijede ministara na prijedlog predsjedatelja
Vij eia minis tara B iH i njegovih zamj enika.

Glavni inspektor imenuje se na mandat od 4 godine, koji se moze jednom obnoviti.

Glavni inspektor moZe biti razrijesen duznosti prije isteka mandata na osobni zahtjev, akohajno izgtbi sposobnost za obnasanje svojih duznosti, ako ne radi sukladno vaZeiimzakonima i propisima, ako ne provodi mjere nadzora nad radom Agencije, ako je protiv njegapokrenut kazneni postupak zbog kaznenog djela zloupotrebe polokaja ili otkrivanja tajnogpodatka' ako je pravomo6no osuden na kaznu zafrrorazbog podinjenog kaznenog djela koje gadini nedostojnim obnasanja tih duznosti, ako ,r. prorodi inspekcijsku kontrolu, reviziju iliistragu pravodobno i na zakonit nadin.

dtanak 33.

Glavni je inspektor odgovoran osigurati fi.rnkciju unutamje kontrole u Agenciji tako Bto:

1' Analizira aktivnosti Agencije kako bi osigurao da se provode sukladno vaie1imzakonima ipropisima, kao i pravilniku o unutarnjem ushojstlu Agencije;

2. Provodi istrage po prizivima u svezi
Vijeia ministara BiH, lrwinog odbora,
izravno na zahtjev o5te6enih strana;

s aktivnostima Agencije na zahdev predsjedatelja
Zajedniikog poujerenstva, generalnog direltora ili

3' Pokreie inspekcijsku kontrolu, reviziju i ishagu na vlastitu inicijativu kada to smatrapohebnim;

4' Pnfia pomo6 ombudsmanu Bosne i Hercegovine u provedbi istraga koje su pokrenute poprizivima ili po sluZbenoj duZnosti;



5. Kada smatra potrebnim, provodi istrage po prizivima koje upute osobe iz Bosne i
Hercegovine sukladno dlanku 68. ovoga zakona;

6. Svakih Sest (6) mjeseci podnosi izvje56e Zajedniikom poujerenstvu o pizivima
podnesenim protiv Agencije, kao i o njihovu statusu. O posebno vaZnim pitanjima izvje36e se
odmah podnosi Zaj edniikom pouj erenstvu:

7. Redovito i pravovremeno infonnira predsjedatelja Vijeta ministara BiH, Imrini odbor,
generalnog direktora i zamjenika generalnog direklora o pitanjima iz ovogadlanka i

8. Daje preporuke generalnom direktoru i zamjeniku generalnog direktora za rje5avanje
piziva podnesenih protiv Agencije ili problema unutar Agencije, te utwduje jesu li te
preporuke ispo5tovane.

iz stavka 1. ovoga dlanka.

elanak 34.

Generalni direktor, uz suglasnost glavnog inspektor4 donosi odluku o rasporedivanju
uposlenih Agencije na radno mjesto u uredu glavnog inspektora.

Clanak 35.

Nakon Sto o tome izvijesti generalnoga direktora, glavni inspektor moie ispitivati uposlene u
Agenciji i imati pristup prostorijama i podacima Agencije kada je to potrebno u swhu
provedbe unutamje istrage, inspekcijske kontrole ili revizije.

Pri izw5avanju svojih aktivnosti iz ovoga zakona, glavni inspektor uzima u obzir potrebu
duvanja tajnosti i sigurnosti podataka koje je Agencija prikupila i pohranila.

(c) Opde odredbe

dtanak 36.

Generalni direktor, zamjenik generalnog direltora i glavni inspektor, imenovani prema
odredbama iz ovoga poglavlja, podlijeZu sljede6im ogranidenjima:

a) na njih se primjenjuje Zakon o sukobu interesa u drZavnim institucijama Bosne i
Hercegovine;

b) ne mogu biti imenovaniizredaaktivnih vojnih osoba i

c) ne mogu biti dlanovi politidke stranke.

Generalni direktor, zamjenik generalnog direltora i glavni inspektor moraju imati visoku
strudnu spremu u odgovaraju6em podrudju,



Predstavnici jednog od konstitutirmih naroda ili iz reda ostalih mogu biti imenovani samo na
jednu od sljededih duZnosti: generalnog direktora, zamjenika generalnog direklora i glavnog
inspektora.

V. OSOBLJE AGENCIJE

(a) Upolljavanje u Agenciji

odredbe zakonao driavnoj sluzbi r.rr:;;:::"rr. i Hercegovine ne primjenjuju se na
uposlene u Agenciji.

U sludajevima kada prava i obveze uposlenih i radni odnosi nisu regulirani ovim zakonom,
primjenjuju se odgovaraju6i zakoni i propisi Bosne i Hercegovine o radnim odnosima.

Shrrktura uposlenih u Agenciji generalno odraLavanacionalnu strukturu stanovnistva Bosne i
Hercegovine prema posljednjem popisu stanovni5tva.

Zapijemu radni odnos u Agenciji nije obvezatan javni natjedaj.

Pravilnikom o unutamjem usfrojstvu utwduju se uvjeti za svako radno mjesto u Agenciji, kao
i posebni uvjeti za upoiljavanje u Agenciji.

tlanak 38.

Kao intzetak od dlanka 37. ovoga zakona, odredena radna mjesta u Agenciji mogu biti
popunjena putemjavnoga natjedaja. U Pravilniku o unutamjem ushojstvu nabrojana su radna
mjesta koja su predmet javnoga natjedaja. Ta se radna mjesta popunjavaju prema proceduri
utwdenoj u ovom dlanku i dlanku 39. ovoga zakona.

Javni natjedaji za popunu upraznjenih mjesta u Agenciji s nazivom upraZnjenih radnih mjestai op6im uvjetima objavljuju se u "SluZbenom glasniku BiH" i u najmanje jednom od dnevnih
listova koji se distribuiraju u cijeloj Bosni i Hercegovini.

etanak 39.

Vijede ministara osniva Povjerenstv o za provedbu natjeiaja,koje dine predstavnici AgencUe,
koji 6e obavljati pregled prijava i razgovor s kandidatim aiapijemu sluzbu.

Nakon zavrsetka razgovora, Povjerenstvo za provedbu natjeiaja dostavlja generalnom
direktoru, zamjeniku i elavnom inspekloru na daljnje razmatranje listu kandidata, koju
istodobno dostavlj a i Z aj edniikom p ouj er ens tvu.

Generalni direktor imenuje onog kandidata koji je prvi na listi i kojeg je preporudila ve6ina
dlanova Pouierenstva za provedbu natjeiaja. Ako ovaj kandidat ne moZe biti imenovan izopravdanih tazloga i uz argumentirane dokaze, u razmatranje se uzimaju ostali kandidati sliste redoslijedom kojim su navedeni.



Agencija duva sve zapisnike u svezi s postupkom odabira, ukljuduju6i i kopiju raspisanog
natjedaja i primljene prijave.

dlanak 40.

Osoba koja Zeli stupiti u radni odnos u Agenciji mora ispunjavati sljede6e uvjete, i to:

a) da je drZavljanin Bosne i Hercegovine;

b) da je starija od 18 godina;

c) da posjeduje odgovaraju6u Skolsku i strudnu spremu utwdenu Pravilnikom o unutamjem
ustrojstvu;

d) da je zdravstveno sposobna za obavljanje odredenih poslova predvitlenih za ovo radno
mjesto;

e}*isane

f) da tri godine prije dana prijavljivanj a za radno mjesto u Agenciji nije otpusten a iz dr1avte
sluZbe kao rezultat stegovne mjere na bilo kojoj razini vlasti u Bosni i Hercegovini;

g) da posjeduje uvjerenje o nekaZnjavanju i da se protiv nje ne vodi kaaneni postupak i

h) da se na nju ne odnosi dlanak D(.1. Ustava Bosne i Hercegovine.

Osobe koje Zele stupiti u radni odnos u Agenciji moraju ispunjavati i sigurnosne uvjete koji se
utvrtluju putem sigurnosne provjere. Sigumosna provjera provodi se uz pristanak osobe o
kojoj je rijed, i takoder ukljuduje osobe s kojima ta osoba Zivi u zajednidkom kudanstvu uz
njihov pristanak, ako se radi o punoljetnim osobama.

Ako kandidat ne pristane na ove sigumosne provjere, ne moZe biti primljen u radni odnos u
Agenciju. Opseg i nadin provedbe sigurnosnih provjera utvrdit 6e se Pravilnikom o postupku
provedbe sigurnosnih provjera koji donosi generalni direktor.

Osoba koja Zeli stupiti u radni odnos u Agenciji, pored op6ih uvjeta za pijem u Agenciju,
mora ispunjavati i posebne uvjete za prijem i rasporedivanje na pojedine poslove (odredena
Skolska sprema i struka, radni staZ, posebne strudne vjeStine i znanja, posebna zdravstvena
sposobnost i dr.) propisane Pravilnikom o unutamjem ushojstvu Agencije.

Ako neka osoba nije primljenanaradu Agenciju jer ne ispunjava gore navedene uvjete ili ako
postoje prepreke za nlezin prijem, Agencija nije duZna obrazloZiti zaito ta osoba nije
primljena u Aeenciju.

Clanak 41.

Konadno rie5enje o zapo5ljavanju i o rasporedu na radno mjesto donosi generalni direktor
Agencije, osim ako ovim zakonom nije drugadije propisano.



(b) Prava i obveze

dtanak 42.

Uposleni u Agenciji izvr5avaju zadatke na koje su rasporedeni sukladno ovom i
relevanhdm zakonima i propisima uz poitivanje principa sadrzanih u Ustaw
Hercegovine.

Uposleni snose osobnu odgovomost za izvriavanje zadataka Agencije, kako je to utwdeno
ovim zakonom i drugim relevantnim dokumentima o politici Agencije.

Ako uposleni smatra da je primio nezakonitu naredbu, svoju zabrinutost u pogledu
nezakonitosti saopiava naredbodavcu. U sludajevima kada naredbodavac ponovi naredbu,
uposleni traZi pismenu potvrdu te naredbe. Ako uposleni i dalje ima odretle ne reze1e,
prosljeduje naredbu neposrednom rukovodiocu naredbodavca i o tome obavjestava glavnog
inspektora.

Uposleni moZe odbiti izvrSenje naredbe za koju opravdano smatra da predstavlja kazneno
djelo prema kaznenim zakonima Bosne i Hercegovine.

Zbog poduzimanja radnje iz prethodnoga stavka, uposleni ne moZe biti stegovno kaZnjen,
osim ako glavni inspektor fu radnju ne smatra neutemeljenom.

Ako uposleni u Agenciji smaha da je Agencija ili uposleni u Agenciji prekrsio
relevanfiri zakon, propise ili politiku, o tome mora izvijestiti glavnog inspektora.

Ctanak 43.

Kada im to rukovoditelj naredi, uposleni u Agenciji duZni su svoje zadatke obavljati i poslije
redovitog radnoga wemena, ako rukovoditelj smatra to neophodnim za uspjesno i pravodobno
obavlj anje poslova Agencij e.

Zarud iz prethodnoga stavka ovoga dlanka uposlenima u Agenciji pripada pravo na novdanu
naknadu ili im se odreduju slobodni dani, sukladno pravilniku o radu Agencije.

Clanak 44.

Uposleni imaju pravo:

a) na stalni radni odnos do stjecanja uvjeta za mirovinu, izazev onih osoba koje su uposlene
na odredeno wiieme;

b) na odsutnost sukladno Pravilniku o radu Agencije, kao i na nastavak rada na istom
slidnom radnom mjestu po isteku odsutnosti;

c) biti nagradeni zaizwiavanje duZnosti i zadatakakako je utwdeno ovim zakonom;

d) primati pladu i naknadu sukladno ovom zakonu;

e) na napredak u karijeri i strudno usaw5avanje, putem obuke i na druge nadine;

kr5i



f) na za5titu svog fizidkog i moralnog integriteta od drZave tijekom obna5anja sluZbenih
duinosti;

g) da se rukovoditelji prema njima odnose poltuju6i ljudsko dostojanstvo i

h) osnivati ili se udlaniti u sindikat ili profesionalnu udrugu sukladno zakonu, s tim da to ne
predstavlja obvezu.

Uposlenici Asenctje na radnim miestima koja ukliuduju obavljanje operativnih aktivnosti
imaiu Dravo na staZ osieuranja u uvedanom trajaniu. tako da se svakih 12 mjeseci efektivnoe
rada u Agencili obradunava kao /4 1J. , 16 mjeseci staZa o i
duljinu traiania uvetanog slafa utwduje Vrjede ministara na oriiedloe eeneralnoe direktora.
zamjenika seneralnog direktora i elavnog inspektora.

Uposleni u Agenciji imaju pravo da se prema njima postupa na po5ten i pravedan nadin u
svim aspektima kadrovske politike, bez obzira na njihow nacionalnost, socijalno podrijetlo,
entitetsko drZavljanstvo, prebivali5te, vjeroispovijed, politidka i druga uvjerenja, spol, rasu,
rodenje, bradni status, starosnu dob, imovinsko stanje, hendikepiranost ili drugi status.

c) Nespojivost funkcija

dlanak 45.

Uposleni ne mogu biti dlanovi politidkih stranaka, primati instrukcije od politidkih stranaka,
niti obavljati bilo kaloru dodatnu aktivnost, za koju se pla6a naknada, ili drugu javnu ili
profesionalnu duZnost koja je nespojiva s radom u Agenciji.

Izuzeflro, uposleni koji Zeli obavljati dodatnu aktirmost za koju se plada naknada ili drugu
javnu ili profesionalnu duZnost, mora za to fraiiti odobreqje od generalnog direktora.
Odobrenje se nede dati u sludajevima kada takva aktirmost nije u skladu s radom Agencije ili
moZe dovesti do zloupohebe informacija koje je Agencda prikupila.

Zaposlenici Agencije ne mogu biti osobe za koje se sigurnosnom proujerom prema Zakonu o
zaititi tainih podataka ('SluZbeni glasnik BiH", broj: 54/05) utvrdi postojanje sigurnosne
smetnie. Zaposlenici Agenciie rnoraju ispunjavati i sigurnosne uujete koji se utvrituju
sigurnosnom proujerom prema ovome Zakonu.

lntzetno od odredbe dlanka 44. stavak 1.(h.) ovoga zakona, uposleni nemaju pravo na Btrajk
niti bilo kakav drugi oblik kolektivne obustave rada.

Uposleni ne smiju, bez suglasnosti generalnoga direktora, javno istupati ili komentirati rad
Agencije, ili pruZati neovlaitenim osobama informacije u svezi s podacima, dokumentacijom,
kontaktima, namjerama, samanjima ili osobljem Agencije.

uvjeta za umirovljerue. ne moZe orestati radni odnos u Aeencui zboe prekobroJnosti.



Uposleni moraju biti nepristrani, a osobito:

a) moraju izbjegavati aktivnosti ili propuste u obna5anju svoje profesionalne duZnosti koji
kr5e ili su nespojivi s duZnostima utwdenim ovim zakonom; i

b) ne mogu tr:ailiti ili prihvatiti za sebe ili svoje srodnike bilo kalnru dobit, korist, naknadu u
novcu, uslugama i slidno, osim onih dozvoljenih ovim zakonom.

Uposleni u Agenciji ne smiju koristiti nekretninu u svojini izbjeglice ili raseljene osobe niti
stan za koji je izhjeglica ili raseljena osoba podnijela zahtjev za powat stanarskoga prava, niti
koristiti stan koji je zakonski odreden da bude kori5ten kao alternativni smje5taj.

Poweda odredaba ovoga dlanka predstavlja ruzlog za otkaz,odnosno prestanak radnog odnosa
sukladno ovom zakonu.

(d) Ocjena rada

Chnak 46.

ocjena rada uposlenih podrazumijeva pra6enje i ocjenu radnog udinka za wijeme
slu.Zbe.

ocjenu radnog udinka wsi neposredni rukovoditelj uposlenog. uposleni u
konzultiraju se sa svojim neposrednim rukovoditeljima u svezi sa svojim radom
jednom godiSnje.

Rezultati postignuti tijekom obna5anja duZnosti za razdoblje izvjes6ivanja ocijenit 6e se
sljededim ocjenama: ne zadovolj ava, zadovoljava, uspje5an, ianimno uspjelan, Eto ie se
detaljnjije odrediti podzakonskim aktom koji donosi generalni direktor.

(e) Premje5taj

dlanak 47.

Radi potrebe obavljanja poslova uposleni u Agenciji mogu priwemeno ili trajno
premjesteni u drugu organizacijsku jedinicu Agencije, izvan mjesta prebivaliBta.

Premje5taj do jedne godine smatra se priwemenim premje5tajem.

Trajni premje5taj mogui je samo uz suglasnost uposlenog Agencije.

Priziv protiv rje5enja o premje5taju ne odgada izwsenje rjesenja. Mehanizam za de5avanjepiziva bit 6e utwden unutarnjim propisom koji donosi generalni-direktor.



(]einak47.a.

Uooslenici Asenctje mozu se uputiti u orean drZavne uorave. instituciiu. agenciju ili pravnu
osobu radi obavliania aktivnosti sukladno ovom Zakonu ili sporazumu iz dlanka 67. ovoea
Zakona.

Tiiela odnosno pravne osobe iz stavka 1. ovoea dlanka mogu uputiti u Agenciju svoje
uposlenike radi obavljanja aktivnosti iz stavka 1. ovosa dlanka.

Odluku o upuiivanju uooslenika Aeencije i priiamu uposlenika iz stavka 2. ovoea dlanka
donosi generalni direktor na temelju sporazuma s rukovoditeljem tijela iz stavka 1. ovoga
dlanka. koii odobrava predsjedatelj.

Sporazum iz stavka 3. ovoea dlanka detaliniie ureduje odnose i koordinaciiu izmedu Aeencije
i trjela" odnosno pravnih osoba iz stavka 1. ovoea dlanka. prava i duZnosti uposlenika iz
stavka 2. ovoea dlanka te administrativna i druea pitanja od vaZnosti.

Clanak 48.

Uposleni u Agenciji koji priwemeno ili trajno rade na drugom radnom mjestu, koje je
udaljeno 60 i vi5e od 60 kilometara od njihova stalnog mjesta boravka, imaju pravo na:

a) pla6u koja je u visini pla6e koju su primali na prethodnom radnom mjestu, ako je plata na
ranijem radnom mjestu povoljnija;

b) naknadu za tro5kove odvojenoga Livotai

c) naknadu za odgovarujuii smje5taj.

dlanak 49.

Uposleni se moie rasporediti na rad u inozemstvo u okviru redovitih du.Znosti, ili u okviru
suradnje sa stranom obavjeBtajnom sluZbom, ili u okviru suradnje s agencijom ili institucijom
strane dr1ave, medunarodne organizacije dri,ava ili jedne od njezinih institucija, kada je to
neophodno za uspje5an i efikasan rad Agencije.

Generalni direktor Agencije donosi propis kojim se uretluju prava, obveze i odgovomosti
uposlenih u Agenciji koji su premje5teni na rad u inozemstvo.

(f) Pla6e

dlanak 50.

Podetna osnovica za obradun pla6a i koeficijenti platnih razreda uposlenih u Agenciji utw<luju
se odlukom Vijeda ministara sukladno ovom zakonu.



dtanak 51.

Plaia se utwduje tako Sto se osnovica navedena u dlanku 50, ovoga zakona mnoZi s
koeficijentom platnog runeda. Pla6a se uveiava za 0,5o/o za svaku godinu nawsenog radnog
stai,a, a najvi5e do 20%.

Clanak 52.

Uposleni u Agenciji, pored pla6e utwdene prema odredbama dlanka 51. ovoga zakona, imaju
pravo na dodatak na pla6u za posebne uvjete rada i opasnosti, te odgovomosti u obavljanju
poslova.

Dodatke na plaiu iz stavka I ' ovoga dlanka utwduje Vije6e ministara u iznosu najvi5e do 30%
od pla6e uposlenog.

g) Ostale naknade

Clanak 53.

Uposleni imaju pravo naknade za sljede6e:

a) tro5kove prijevoza na posao i s posla;

b) topli obrok;

c) regres za godi5nji odmor;

d) financijsku pomo6 u sludaju smrti uposlenog ili drana njegove uze obitelji;

e) tro5kove obrazovanlau svezi sa strudnim usawsavanjem;

f) jubilame nagrade i

g) otpremninu pri odlasku u mirovinu.

etanak 54.

Uposleni imaju pravo na naknadu trolkova u svezi sa sluzbenim putovanjima (dnevnice,
tro5kovi prijevoza i slidno).

Ctanak 55.

u sludaju razrjesenja s duznosti nastalog usljed viSka radne snage, razrijeseni uposleni imapravo na otpreminu u visini njegove plade u posljednjih Sest mjeseci prije prestanka radnog
odnosa.

otpremnina navedena u stavku 1. ovoga dranka pokriva razdoblje od, 12
uposlenih u Agenciji koji imaju najmanje 15 godina radnoga staZa.

kod



h) Sluiajevi bolesti ili nesrede

Clanak 56.

Uposleni, koji je odlukom mjerodavnog zdravstvenog povjerenstva, progla5en nesposobnim
za obavljanje poslova na koje je rasporeden, zbog ozljede ili oboljenja koje je nastupilo
tijekom izw5avanja operativnih zadataka, rasporeduje se na druge poslove koje moZe
obavljati, s tim da zadtLava pla6u i druga prava iz radnog odnosa. U sludaju da se ne moZe
rasporediti na drugo radno mjesto unutar Agencije, uposleni zadrL,ava pla6u i druga prava iz
radnog odnosa do dono5enja konadnog rje5enja o pravu na mirovinu.

Uposleni koji, u tijeku izw5avanja svojih zadataka ili u svezi s njima, izgubi Zivot sahranit 6e
se u mjestu koje odredi njegova obitelj, a tro5kove sahrane snosi Agencija.

U sludaju iz stavka 2. ovoga dlanka obitelj uposlenog ima pravo na jednokratnu novdanu
pomo6 u visini njegove posljednje ispladene mjesedne netopla6e uve6ane Sest puta.

(i) Kazneni postupak i nano5enje Stete tijekom obna5anja duinosti

dlanak 57.

Ako je protiv uposlenog u Agenciji pokrenut kazneni postupak zbog radnji podinjenih u
obna5anju sluZbenih zadataka, Agencija mu osigurava odvjetnidku ili drugu prauru pomo6,
osim ako je uposleni postupao izvan djelokruga svojih ovlasti ili ih je zloupotrijebio.

Pod uvjetima iz stavka 1. ovoga dlanka, Agencija osigurava pravnu pomod uposlenom u
Agenciji i nakon Sto mu je prestao radni odnos u Agenciji, osim u sludajevima kada uposleni
na drugi nadin ima pravo na jednaku pravnu pomo6.

dlanak 58.

Bosna i Hercegovina odgovoma je za Stetu koju fizidkim i pravnim osobama nanesu uposleni
u Agenciji za wijeme obna5anja svojih poslova i zadaka, ili u svezi s obna5anjem zadataka
Agencije, sukladno ovom zakonu.

Bosna i Hercegovina ima pravo od uposlenog u Agenciji, zakoga se utvrdi da je odgovoran
za nastanak Btete iz stavka 1. ovoga dlanka, traLiti powat iznosa ispla6enog hedim osobama,
ako je nastala Steta prouzrodena krajnjim nemarom ili namjernim ili neovlastenim
dj elovanjem uposlenog.

O Stegovna odgovornost

dlanak 59.

Zakonom i podzakonskim aktima Aeencije.



TeZe povrede sluZbene duZnosti su:

a) poduzimanje radnji koje su definirane kao kazneno djelo protiv sluZbene duZnosti iti drugo
kazneno djelo, odnosno prekrsaj, kojim se nanosi steta ugledu Agencde;

c) zloupotrebe i prekoradenja ovlasti;

d) neizvrsavanje zakonitih naretrenja neposrednog rukovoditelja;

e) poduzimanje radnji koje mogu omesti ili sprijediti grailane ili druge osobe u
prava prema ovom i drugim relevantnim zakonima;

f) uzrokovanje ve6e materijalne stete tijekom rada namjerno ili iz krajnje nepaznje;

g) neopravdan izostanak s posla;

h) nepravovremeno i neuredno izvrsavanj e povj erenih posrova i zadataka;

i) poweda etidkog kodeksa;

Nede se smatrati da stegovna odgovomost iz ovoga dlanka podrazumijeva oslobadanje od
kaznene odgovornosti koja se predvitla u tim sludajevima.

Glavni ravnatelis moie suspendirati zaposlenika Agencije do okonianja disciplinskog
postuplca.

Procedura kojom se ufwduje stegovna odgovornost, wste sankcija i nadleinosti za izricanje
sankcija precizirani su Pravilnikom o stegovnom postupku koji donosi generalni direktor.

(k) Prestanak radnog odnosa u Agenciji

Ctanak 60.

Uposlenom u Agenciji prestaje radni odnos u sljede6im sludajevima:

a) dobrovoljno istupanje iz Agencije;

b) isticanje ugovora, akoje zasnovan ugovorni odnos;

5 Greska (rijed "ravnatelj", a u prethodnom tekstu se navodi rijed ..direktor.)



d) trajna nesposobnost da obnaia radne duZnosti zbog zdravstvenoga stanja, pod uvjetom da
stanje uposlenog ne dozvoljava da bude premje5ten na drugo odgovaraju6e radno mjesto
unutar Agencije;

e) neispunjavanje sigurnosnih uujeta utvrdenih sigurnosnom proujerom premct ovome zakanu
ili postojanje sigurnosne smetnje utvrdene sigurnosnom proujerom prema Zakonu o zaititi
tajnih podataka;

/) gubitak drZavljanstva Bosne i Hercegovine;

g) stjecanje driavljanstva druge driave opredno Ustavu Bosne i Hercegovine i
zakonima;

fr) viBak radne snage;

i) dvije uzastopne nezadovoljavajuie ocjene radnog udinka;

"l) 
ako je osutlen zakanreno djelo za koje je predvidena zatvorska kazrrr.t trajanju duljem od

Sest mjeseci; ili

fr) na temelju izredene stegovne mjere otpu5tanjaizAgencije.

U sluiajevima iz stavka 1. toika e) ovoga ilanka, na zaposlenika Agencije kod kojeg se
sigurnosnom proujerom pretna Zakonu o zaititi tajnih podataka utvrde sigurnosne smetnje,
kao i na zaposlenika Agenciie kod kojeg je sigurnosnom proujerom prerna ovome Zakanu
utvrdeno neispuniavanie sigurnosnih uujeta, primjenjuju se odredbe Zakona o zaititi tajnih
podataka o prawtim liiekovima, kao i o radnopravnorn statusu, s tim ito osobama kojima je
konainom odlukom utvrdena sigurnosna smetnja, odnosno neispunjavanje sigurnosnih uujeta
prestaje radni odnos, uz otpremninu utvrdenu zakonom,

(l) SluZbene iskaznice

dtanak 61.

Uposlenim se daju sluZbene iskaznice dija se vrsta, oblik i sadrZaj odretluju posebnim
propisom koji donosi generalni direktor Agencije.

VI - OPERATIVNI PRINCIPI

Clanak 62.

Agencija mora biti depolitizirana i ne sudjeluje u proteZiranju, zaititi ili podrivanju interesa
bilo koje politidke stranke, ili zakonite politidke organizacije ili bilo kojeg konstitutivnog
naroda.



Agencija ne moZe provesti aktivnosti iz dlanka 76. ovoea Zakona o djelima protesta, potpore
ili neslaganja koji su organizirani i provedeni na zakonit nadin.

elanak 63.

Agencija nema ovlasti fizidki prisiliti na suracrnju niti ovlasti za uhi6enje.

dlanak 64.

Agencija se ne moZe baviti vojnim aktivnostima niti uvozom, irvozom, tranzitom ili
posredovanjem u prodaji oruZja ili vojne opreme.

dtanak 65.

Unutarnje uskojstvo i detaljna operativna pravila Agencije, kao i stnrktura subordinacije i
naretlivanja, utvrduju se na takav nadin da se uvijek moZe utwditi individualna odgovornost.

dlanak 66.

Generalni direktor moZe ovlastiti uposlene da nose oruZje tijekom izvr5avanja duZnosti
prikupljanja obavje5tajnih podataka ako postoji sumnja da je ugroZen Zivot ili sigurnost
uposlenih ili drugih osoba. OruZje se moZe koristiti i upokijebiti samo u nuinoj obrani.

Uvjeti i nadin kori5tenja vatrenog oruLja reguliraju se Pravilnikom o no5enju i uporabi
vatrenog oruZja koji donosi generalni direktor, a odobrava predsjedatelj i ministarsigumosti.

Clanak 67.

Agencija i druga tijela i institucije Bosne i Hercegovine, ukljuduju6i, ali ne ogranidavajuii se
na, DrZavnu granidnu sluZbu, SIPA-u, entitetska i Zupanijska ministarstva urut .riin poslova,
poreske i carinske organe, Financijsku policiju, tijela Interp ola zavezu, urede za suradnju s
Meilunarodnim tribunalom i vojne obavjestajno-sigurnosne strukture, obvezni su medusobno
suratlivati i pomagati jedni drugima u obna5anju svojih duZnosti i koordinirati altivnosti
okviru njihovih ovlasti, sukladno zakonima i propisima vezanim za zaititt" iizvota, metoda
ostalih tajnih podataka.

Generalni direktor moze, uz odobrenje predsjedatelja vijeia ministara BiH, s institucijama
Bosne i Hercegovine dogovoriti pruZanjetajne obavje5tajne pomoii.

Generalni direktor mo,'e, uz odobrenje predsjedat elja vijeia ministaraB#Ii ministra vanjskihposlova, rasporediti uposlene u Agenciji da sluZe kao oficiri za yeat u veleposlanstvima
Bosne i Hercegovine u inozemstvu, kada to bude pofoebno radi ispunjavanja duhrosti
Agencije sukladno ovom zakonu.



dlanak 68.

Osobe koje smahaju da su njihova prava naru5ena radnjama ili propustima Agencije mogu se
obratiti mj erodavnom sudu.

Svaka osoba u Bosni i Hercegovini moZe podnijeti piziv generalnom direktoru u svezi s

radnjama Agencije.

dlanak 69.

Agencija ne moZe tajnim sredstvima i metodama prikupljati obavje5tajne podatke o
medunarodnim organizacijama ili nedoma6im tijelima koja su osnovana sukladno Okvirnom
sporaanmu za mft u Bosni i Hercegovini, osim sa svrhom spredavanja prijetnji usmjerenih
prema tim organizacijama i tijelima. Generalni direfttor duZan je izvijestiti Sefove pomenutih
organizacija i tijela o svim takvim prijetnjama kao i Inrini odbor.

YII - MEDUNARODNA SURADNJA AGENCIJE

Clan 70.

U svrhu ispunjavanja svojih duhrosti sukladno ovom zakonu, Agencija moZe, uz odobrenje
predsjedatelja Viieda ministara BiH, zak$tEivati sporazume sa sigurnosnim i obavje5tajnim
agencij ama stranih zemalja,

U swhu ispunjavanja svojih duZnosti sukladno ovom zakonu, Agencija takoder mo1,e, uz
odobrenje predsjedatelja Vijeia ministara BiH, nakon njegove konzultacije s ministrom
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine, zakljudivati sporazume s institucijom strane drZave ili
nekom medunarodnom organizacijom driave ili nekom njezinom institucijom.

Predsjedatelj vijeda ministara Brfl informira zajedniila poujerenstvo o
sporazuma.

Na temelju medunarodnih sporazuma, Agencija moZe suradivati sa stranim sigumosnim i
drugim odgovaraju6im sluZbama u swhu razmjene podataka, zajednidkog obavljanja
aktivnosti koje spadaju u djelokrug rada Agencije, i u svrhu uspostavljanja tehni6ke i
obrazovne suradnje.

dtanak 21.

Agencija moZe shanim obavje5tajnim i drugim odgovarajudim sluZbama dostaviti podatke o
grattanima Bosne i Hercegovine samo na temelju informacija da gradanin predstavlja
opasnost po sigumost Bosne i Hercegovine, driave primatelja haZenih podataka, ili opasnost
Sirih razmjera po regionalnu ili globalnu sigurnost.

Agencija ne moZe dostaviti podatke yezarre za gradane sukladno prethodnom stavku, osim
ako nema osnovane garancije da 6e primatelj podataka osigurati jednaku razinu zaltite koju su
ti podaci imali u Bosni i Hercegovini.

takvih



\rIII . PRIKUPLJANJE INFORMACIJA

(a) Opde ovlasti

ttanrak72.

Agencija je ovla5tena prikupljati, analiztati, obradivati. duvati i distribuirati obavjestajne
podatke mjerodavnim tijelima unutar Bosne i Hercegovine na nadin koji je u skladu s
Ustavom Bosne i Hercegovine, ovim zakonom i drugim relevantnim drZavnim zakonima.

dtanak 73.

Agencda moZe prikupljati samo one informaclje zakoje se opravdano moZe pretpostaviti da
su potrebne za obavljanje njezinih duznosti nabrojanih u dl. 5. i 6. ovoga zakona.

Ctanak 74.

Tijekom operacija, dije je provedbe odobrio generalni direktor Agencije, Agencija ima ovlasti
prikuplj ati informacij e:

a) iz svih javnoraspoloZiv ih izv ora;

b) od drugih tijela i institucija u Bosni i Hercegovini, neposrednim pristupom bazi podataka
osim u sludajevima kada im je to izridito zabranjeno zakonom;

c) mjerama fizidkog pratenjana javnim mjestima (tj, namjenskog i sustavnog posmatranja sa
swhom prikupljanja informacija o konlretrim pitanjima koja se tidu osoba ili objekata zakoje
se osnovano smatra da su ukljudeni u bilo koje aktivnosti ili u pripreme aktivnosti koje
spadaju u djelokrug odgovornosti Agencije);

d) mjerama pradenja na mjestima koja nemaju javni karakter, s tim da su
utwdeni u EL.77 . i 78. ovoga zakona;

e) mjerama pretresa pokrefire i nepokretne imovine, s tim da su ispunjeni uvjeti utwdeni dl.
77.i78. ovoga zakona;

f) mjerama pra6enja elekhonskih medija s tim da su ispunjeni uvjeti iz dl. 77. i 7g.
zakona; i

g) uporabom drugih izvora za koje se vjeruje da bi mogli osigurati informacije koje su
potrebne Agenciji, s tim da su ispunjeni uvjeti iz dlanka 75. ovoga zakona.

Clanak 75.

Ako se moraju uzeti osobni podaci o osobi koja pruZa informacije, ta osoba mora biti o tome
obavijestena prije nego Agencija uzme njezinu izjavu. Takva obavijest moze biti uskra6ena
samo zbog op6eg javnog interesa koji spada u djelokrug odgovornosti Agencije.

ovoga

Suradnja s Agencijom, sukladno dlanku 74. toEkag) ovoga zakona,na dragovoljnoj je osnovi



b) Mjere tajnog prikupljanja informacija zr koje je potrebno odobrenje generalnog
direktora

elanak 26.

Kada generalni direktor smatra neophodnim u svrhu ispunjavanja duZnosti Agencije utvrdenih
ovim zakonom, Agencija moZe:

a) prikupljati informacije drZe6i u tajnosti razloge za prikupljanje informacij a zbog njihove
sigumosne naravi;

b) uspostaviti tajne kontakte s fizidkim osobama;

c) uspostaviti i koristiti informacijske sustave koji unapreduju prikupljanje podataka;

d) koristiti oblike operativnih obmana koji ne uzrokuju fizidke powede niti naruSavaju
zdravlje;

e) pripremati i koristiti tajne dokumente zaza5titu uposlenih u Agenciji i fizidkih osoba koje s

njima sura<luju, kao i za prikrivanje sigurnosne naravi swhe same operacije;

f) osnivati i odrzavati priwemene organizacije radi prikupljanja tajnih podataka;

g) rasporectivati uposlene da rade kao tajni agenti u institucijama i tijelima sukladno dlanku
67. stavak 2. ovogazakona.

c) Tajno prikupljanje podataka za koje je potrebna sudska ovlast

ttalrrak77.

Pradenje na mjestima koja nemaju javni karakter, pra6enje komunikacija putem
telekomunikacijskih i drugih oblika elektronskih uredaja, kao i pretres imovine bez pristanka
vlasnika ili osobe koja priwemeno zauzima tu imovinu, moLe se wsiti strmo u sludajevima za
koje je dobijena prethodna ovlast od predsjednika Suda Bosne i Hercegovine ili suca Suda
Bosne i Hercegovine kojeg je odredio predsjednik suda Bosne i Hercegovine.

Ako generalni direktor ima osnovane razloge da smatra da su mjere pra6enja i pretresa iz
ovog dijela potrebne Agenciji kako bi mogla provesti istraZivanje o prijetnji po sigurnost
Bosne i Hercegovine, generalni direktor upuduje pismeni zahtlev sucu za dobivanje odobrenja
za takapradenja i pretrese.

Svi takvi zahtjevi moraju sadrlavati sljedeCe:

l) Vrstu komunikacije za koju se predlaZe uporaba mjera prislu5kivanja, wstu informacija,
evidencija, dokumenata ili stvari koje su predloZene za prikupljanje, i sredstva koja 6e u tu
swhu biti upotrij eblj ena;



2) lme osobe ili osoba koje su predlozene kao predmet pra6enja ili pretresa;

3) Opii opis mjesta ili mjesta koja se predlaZu za w5enje pra6enja ili pretresa, ako je moguie
dati opdi opis takvog mjesta;

4) Informacija kojom se obrazlake opravdanost primjene mjera pradenja ili pretresa kako bi
omogu6ila Agenciji da provede istragu o prijetnji po sigumost Bosne i Hercegovine;

5)Izjava da se traZene informacije ne mogu prikupiti u potrebnom wemenskom razdoblju
najedan drugi nadin;

6) Rok ne dulji od 60 dana na koji se traZi vaienjenaloga;

7) lnformacija o svim ranijim zahtjevima koji su podneseni u svezi s osobom ili mjestom koje
je predmet pra6enja ili pretresa, nadnevak kada je zahtjev podnesen, ime suca korne je upu6en
i odluka suca o tom zahtjew.

Sudac donosi odluku u roku od 48 sati nakon podno5enja zahtjeva.Nije mogu6e uloZiti piziv
protiv ove odluke.

Prilikom primjene mjera tajnoga praienja i pretresa sukladno ovom dlanku, Agencija koristi
Sto nenametljivije tehnike koje su joj na raspolaganju.

dtanak 78.

Nalog mora sadrZavati:

a) vrstu komunikacije koja se namjerava prislu5kivati, wstu informacija, evidencija,
dokumenata ili stvari koje se moraju prikupiti, te ovlasti koje ie se primijeniti u te swhe;

b) imena osoba ili osobe za dije pra6enje je nalog izdan;

c) op6i opis mjesta ili mjesta na kojima se nalog treba izvrsiti ako se takav opis moZe dati; i
d) rok vai,enjanaloga.

Kada to smatra odgovarajuiim, sudac takoder moZe propisati odredene uvjete za izvrlavarle
naloga.

Nalog ne moze biti odobren zarazdoblje dulje od 60 dana. u opravdanim sludajevima, sudac
moze produljiti vaznost naloga na dodatra rczdobliaod po 30 dana ako je uvjeren da je nalog
i dalje potreban.



Inazetno od odredaba dlanka 77. ovogazakona i prethodnog stavka ovoga dlana, uporabu ovih
mjera moZe odobriti generalni direktor uz suglasnost predsjedatelja Vijeda ministara BiH, ako
bi odgadanje prouzrodilo nepopravljivu Stetu po sigurnost Bosne i Hercegovine.

Nakon Sto odobri uporabu tih mjera, generalni direktor mora odmah izvijestiti suca, koji
poduzima odgovaraju6e radnje kako bi potwdio odobrenje ili obustavio prikupljanje
informacij a, sukladno ovom zakonu.

Chnak 79.

Tajno prikupljanje podataka odmah se obustavlja:

a) Kada je ostvaren cilj koji je postavljen u nalogu;

b) Kada se iz njihove daljnje uporabe ne odekuju dodatni rezultati;

c) Kada je postavljeni rokzazawsetak istekao bez produljivanja; ili

d) Kada je tajno prikupljanje podataka nezakonito iz bilo kog razloga.

Generalni direktor osigurava da se podaci koji su prikupljeni na nadin koji nije u skladu s
ovim zakonom odmah uni5te. U takvim sludajevima, generalni direktor 6e o tome izvijestiti
predsjedatelj a Viieta ministara BiH i glavnog inspektora i pokrenuti stegovni postupak protiv
onoga koji je postupio opredno zakonu.

Clanak 80.

Sudac je pod obvezom duvanja tajnosti informacija do kojih dode prema dlanku 77. ovoga
zakona.

IX - UPRAVLJANJE PODACIMA

elanak 81.

Zakon o za5titi osobnih podataka Bosne i Hercegovine ne primjenjuje se na osobne podatke
koje prikuplja i obratluje Agencija.

Clanak 82.

Osobni podaci, koji se prikupljaju prema ovom zakonu, moraju:

a) biti pohranjeni u opravdanu swhu prema ovom zakonu i ne smiju se koristiti na nadin koji
je u opreci s tom svrhom;

b) biti aZurirani kada je to potrebno;

c) biti saduvani u obliku koji omogudava identifftaciju predmetnih podataka ne dulje nego Bto
je potrebno radi swhe u koju su podaci pohranjeni i



d) biti proslijeateni prema principu "potrebno zrrati" i kada je to utwdeno ovim zakonom.

Clanak 83.

zabtanjeno je prikupljanje informacija o osobama samo na temelju njihova nacionalnog ili
rasnog podrijetla, vjerskih ubjedenja, seksualnog pona5anja ili politidkih uvjerenja, dlanstva u
odredenom pokretu ili organizaciji koja nije propisana zakonom.

Radi za5tite obavjestajnih podataka 
" "r":X:,lor. ,u"rruet urwden ili se moZe urwditi, a

koji se duvaju u automatiziranim datotekama, poduzimaju se odgovarajuie sigurnosne mjere
kako bi se obavje5tajni podaci za5titili od sludajnog ili neovlastenog unistavanja, brisanja, kao
i od neovlaStenog pristupa, mijenjanja ili distribucije.

dtanak g5.

Agencija duva informacije koliko god je to potrebno za obavljanje njezinih zadataka.

Agencija u redovitim intervalima preispituje postoji li potreba za daljnjim pohranjivanjem s
obzirom na todnost informacija i opravdanost daljnjeg pohranjivanja.

Postupak pohranjivanja i preispitivanja ureduje se propisom koji donosi generalni direktor.

Ctanak 86.

Generalni direktor Agencije odgovoran je za uspostavu i provedbu efikasnog sustava
klasifikacije informacija za Agenciju.

Generalni direktor donosi propise kojima se utvrduju mjere zazastitu tainih podataka kao i
odgovornosti uposlenih u Agenciji u svezi sa zastitom tainih podataka.

elanak 87.

Informacije koje Agencija duva i koje su oznadene kao povjerljive ili tajne mogu se otkriti
samo uz odobrenje generalnog direktora Agencije. Generalni direktor moZe zamjeniku
generalnog direktora dati ovlasti za donoBenje odluke u svezi s pojedinim kategorijama
otkrivanja.

Ako je informacija ozrErdena kao tajna zato Sto sadrZi osobne podatke, otkrivanje se moZe
odobriti samo ako je izridito predvideno zakonom ili ako je ispunjen jedan od sljede6ih uvjeta:

a) osoba o kojoj se radi dalaje suglasnost za otkrivanje;

b) otkrivanjeje od vitalnog interesa za osobu o kojoj se radi; ili
c) otkrivanje je nuzno zbog op6eg javnog interesa koji spada u djerokrug Agencije.



Kao izuzetak od odredbe stavka 1. ovoga dlanka. za otkrivaqje informacija stupnja VRLO
TAJNO i tajnih podataka o evidenciji suradnika potrebna je i suelasnost predsjedatelja Vije6a
ministara BiH.

dlanak 88.

U svakom zahtjevu za otkrivanje informacija mora biti naveden organ ili osoba koja podnosi
zahtjev, kao i razlog trai:en1a informacija.

Otkrivena informacija ne smije se koristiti u svrhe koje nisu navedene u zakrtjevu za
otlcrivanj e informacij a.

elanak 89.

Evidencije, spisi i arhiva Agencije ne smiju sadrLavati informacije koje ne spadaju u
djelokrug Agencije. Ako Agencija dode u posjed takvih informacija, ona ih bez odgatlanja
uniStava.

dlanak 90.

Generalni direlctor prosljeduje informacije u svezi s ozbiljnim prijetnjama po sigurnost Bosne
i Hercegovine duZnosnicima navedenim u dlanku 6. ovoga zakona i drugim mjerodavnim
tijelima i institucijama bez nepotrebnog odgatlanja.

Ako Agencija dobije informacije u svezi s nezakonitim aktivnostima koje su izwsene ili za
koje postoji vjerojatno6a da 6e biti izvr5ene, o tim informacijama izvje56uje mjerodavno
tuiiteljstvo, istraZne organe i druga relevantna tijela.

dlanak 91.

Agencija je duZna izvijestiti gradanina, na njegov pisani zahtjev, jesu li pokenute mjere
prikupljanja podataka protiv njega i vodi li Agencija evidenciju koja sadrZi njegove osobne
podatke i da mu, na njegov zahtjev, tu dokumentaciju o prikupljenim podacima stavi na uvid.
Ta evidencija ne smije sadrZavati informacije o pripadnicima Agencije koji su poduzeli mjere
prikupljanja podataka vezanih zaftete osobe.

Agencija mora dati taiene informacije, odnosno dopustiti uvid u dokumente navedene u
stavku 1. ovoga dlanka u roku od 60 dana od dana primanja zahtjeva.

Agencija moZe biti oslobodena obveze iz stavka 1. ovoga dlanka ako:

1. takva informacija moZe ugroziti obavljanj e zadatakaAgencije;

2. tafua informacija moile tgroziti sigumost izvora ili druge osobe.

U sludajevima kada generalni direktor oslobodi Agenciju odprimjene odredaba iz stavka l.
ovoga dlanka, on donosi odlukuukojoj navodi razlogeutwdeneu stavku 3. ovoga dlanka.

Generalni direktor izvje5duje glavnog inspektora o svim takvim odlukama, koje se duvaju u
arhivi Agencije.



Gratlani se mogu Lalitina taloru odluku prema Zakonu o slobodi pristupa informacijama u
Bosni i Hercegovini.

X - FINANCIRANJE AGENCIJE

dlanak 92.

Sredstva koja se osiguravaju u proradunu Bosne i Hercegovine za potrebe Agencije mogu se
koristiti za sYe swhe sukladno propisima koji uretluju javne rashode, osim ako nij! drugadije
propisano ovim zakonom ili propisom koji donosi vije6e ministara.

dlanak 93.

Planiranje i podnosenje izvjeB6a o trosenju sredstava dodijeljenih Agenciji obavlja se na nadin
koji Stiti obavjestajne operacije, izvore, metode i operativne mjere Agencije.

XI - PRIJELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 94.

Agencija se osniva i poEinje s radom 1. lipnja 2004.

Ctanak 95.

vijede ministara, u dogovoru s vladama Federacije i Republike srpske, kada je to
odgovaraju6e, osigurava odgovaraju6i prostor za potrebe Agencije, kako zasjedi5te tako i za
organizacijske jedinice izvan sjedi5ta, na dan iz prethodnogu eu*u ili prije tog nadnevka.

Clanak 96.

civilne obavjestajno-sigurnosne sluzbe, koje su radile u Bosni i Hercegovini prema zakonima
Federacije i Republike srpske, prije stupanja na snagu ovoga zakona,ukidaju se od l. tipnja
2004.

Clanak 97.

Prva imenovanja generalnoga direktora, zamjenika generalnoga direktora i glavnog inspektora
vrse se na razdoblje od dvije godine. ove se osobe mogu kandidirati za ponovno imenovanje
na redoviti mandat od detiri godine.

Na prva imenovanja pojedinaca nabrojanih u prethodnom stavku ne primjenjuju se odredbezakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima Bosne i Hercegovine, dlanak 19,stavak 4.2. ovogazakonaniti dlanak 25. stavak 1. ovoga zakona.

rz]ttzelfirc od odredaba dlanka 94. ovogazakona,u roku od 10 dana od stupanja na snagu ovogazakona' predsjedatelj vtieia ministara BiH 6e sa zamjenicima predsjedatelja vije6a ministara



BiH ikonztltacijama s Predsjedni5tvom BiH i Zajedniikim poujerenstvom, dostaviti imena
kandidata za svaku od gore navedenih duznosti vije6u ministara.

U roku od 10 dana od prijema imena ovih kandidata Vijede ministara donosi odluku o njihovu
imenovanju.

dlanak 98.

Od 1. lipnja 2004. stavlja se izvan snage Zakon o Obavje5tajno-sigurnosnoj sluZbi Republike
Srpske ("SluZbeni glasnik Republike Srpske", br.2t/98, 1,7/gg) i Zakon o Obavje5tajno-
sigurnosnoj sluZbi Federacije Bosne i Hercegovine ("SluZbene novine Federacije BiH", broj
23t02).

Sukladno El.lz,I3. i 16. ovoga zakona, do 31.3.2005, Inrini odbor obavljat 6e duZnost
predsjedatelj a vijeia ministara -B#lpropisanu dlankom 10. ovoga zakona.

Imrini odbor ne6e, bilo kolektivno ili svaki dlan pojedinadno, davati instrukcije ili na bilo
koji nadin usmjeravati generalnog inspektora, generalnog direktora ili bilo kojeg uposlenog u
Agenciji, osim onog Sto je predvideno dlankom 10.

Izw5ni odbor usvajat 6e specifidna pravila i procedure za obavljanje svojih ovlasti iz ovoga
dlanka.

Agencija moZe odluditi da, do usvajanja odgovaraju6ih propisa utvrdenih ovim zakonom,
primjenjuje ranije valete propise o prikupljanju obavje5tajnih informacija u mjeri u kojoj ti
propisi nisu u opreci s ovim zakonom. Ovi propisi ne mogu se primjenjivati dulje od Sest
mjeseci nakon osnivanja Agencije.

dlanak 99.

Od 1. lipnja 2004. uposleni iz ranijih obavje5tajnih sluZbi postaju uposleni u Agenciji i na
njih se primjenjuju odredbe iz Poglavlja V. ovoga zakona pod nazivom "Osoblje Agencije".
Odredbe dlanka 44. stavak 1.(a) ili dlanka 55. ovoga zakonane primjenjuju se na uposlene sve
dok generalni direktor ne donese konadnu odluku o njihovu statusu i zasnivanju radnog
odnosa u Agenciji, nakon procesa provjere predvidenog u dlanku 101. ovoga zakonau roku
od 90 dana.

Uposleni u Agenciji s vi5om Skolskom spremom, koji su ranije rasporedeni na radno mjesto
za koje je potrebna visoka Skolska sprema, ne mogu ostati na tom mjestu dulje od dvije
godine od osnivanja Agencije.

Generalni direktor, uz odobrenje Vije6a ministara, utwduje strukturu pla(:anjaotpremnine za
uposlene u Agenciji diji je radni odnos u Agenciji prestao prema odluci generalnog direktora
donesenoj nakon postupka provjere.

U smislu ovoga zakona i zbog prelaska uposlenih s razine Federacije i Republike Srpske na
drZavnu taziw, uposleni iz runijih obavjeltajnih sluZbi ne mogu dobiti otpremnine do



donoSenja konadne odluke o njihovu statusu i zasnivanju radnog odnosa u Agenciji nakon
zaw5etka postupka provj ere iz Ela*a 1 0 I . ovoga zakona.

Nakon dono5enja konadne odluke o statusu i zasnivanju radnog odnosa u Agenciji, za sve
uposlene ranijih obavjestajnih sluZbi, generalni direktor ocijenit 6e je li struktura uposlenih u
Agenciji generalno odrailava nacionalnu stukturu stanovni5tva Bosne i Hercegovine prema
posljednjem popisu stanovni5tva te o tome informirati Vijede ministara, i ako to bude
pohebno, napraviti plan koji sadrZi postepene koreklivne mjere zapoboljsanje zastupljenosti
pojedinih konstitutivnih naroda i osoba iz rcda Ostalih unutar Agencije. U takvim ie
sludajevima generalni direktor o tome izvijestiti predsjedatelja Vijeda ministara BiH i Imrini
odbor.

Chnak 100.

U roku od 60 dana od dana imenovanja generalnoga direkfora i zamjenika generalnoga
direlilora, generalni direktor priprema, u konzultacdama sa zamjenikom generalnoga
direktora, organizacijski plan Agencije kojim se utwtluju mjere neophodne za ispunjavanje
uvjeta ovoga zakona, posebno u svezi s organizacijskom strukturom Agencrje, kao i
racionalizacijom osoblja u sjediitu i organizacijskim jedinicama Agencije.

Generalni direktor, preko predsjedatelja Vijeia ministara BiH, dostavlja plan Vije6u ministara
na odobrenje, a postupak odobravanja izwlit 6e se u roku od 30 dana od dana dostavljanja
Plana.

Plan se zasniva na sveobuhvatnoj analizi sredstava, tehnidkih i kadrovskih resursa potrebnih
Agenciji za izvr5enje duZnosti prema ovom zakonu.

Ctanak 101.

Predsjedatelj Vijeia ministara BiH, naprijedlog generalnog direktora, imenuje jedno ili vi5e
povjerenstava za provieru, od kojih se svako sastoji od detiri uposlena u Agenciji i jedne
osobe iz obavje5tajno-sigurnosno-savjetodavne sluZbe iz dlanka 11. stavak 2. ovoga zakona.
Povjerenstvo(a) zaprovjeru ima odgovornost utwditi ispunjavaju li uposleni u agenciii uvjete
za prijem u radni odnos u Agenciju utvrdene u Poglavlju V. ovoga zakona, kao i druge
kriterije koje je utwdio generarni direktor, a odobrilo vije6e ministara.

Prije osnivanja Povjerenstva za provjeru prema prethodnom stavku, generalni direktor,
zamjenik generalnog direktora i glavni inspektor vrSe provjeru dlanova povjerenstva koji su
uposleni u Agenciji kako bi utwdili da oni ispunjavaju uvjete za prijem u radni odnos u
Agenciju, utvrdene u Poglavlju v. ovoga zakona, kao i druge kriterije koje je utvrdio
generalni direktor, a odobrilo Vijeie ministara.

Ctanak 102.

od 1' lipnja 2004', kada generalni direktor smatra da to odgovara pofrebama Agencije,
Agencija moi'e izravno koristiti, kontrolirati i na drugi nadin raspolagati cjelokupnom
pokrefirom i nepokretrom imovinom ranijih obavjeBtajnih slu.zbi, pravima i obvezama ranijih



obavje5tajnih sluZbi, kao i predmetima u zakonskom vlasniStvu ranijih sigumosno-
obavje5tajnih sluzbi, ukljuduju6i arhivsku gradu, spise i druge dokumente.

U roku od 60 dana od stupanja na snagu ovoga zakona, generalni direktor organizira popis
kompletne pokretne i nepokretne imovine i obligacijskih prava ranijih obavje5tajnih sluZbi. U
roku od Sest mjeseci generalni direktor priprema plan za prijenos prava na Agenciju, kada je
to potrebno u svrhu osiguranja efikasnog rada Agencije. Generalni direktor dostavlja taj plan
Vijedu ministara na odobrenje, a postupak odobravanja izwiit 6e se u roku od 30 dana od
dana dostave. Osim ako nije drugadije predvideno u gore navedenom planu, vlada svakog
entiteta je i dalje odgovoma za dugove, zadui,enja i ostale obveze svoje ranije obavje5tajne
sluZbe. Vlade entiteta ne6e tra"Ziti od5tetu od Bosne i Hercegovine ili Agencije u pogledu
takvih dugova, zadttilenjai drugih obveza.

U roku od 60 dana nakon Sto Vijede ministara odobri plan, generalni direktor priprema nacrt
okvimog sporazuma za prijenos imovinskih prava ranijih sigurnosno-obavje5tajnih sluZbi,
kada to bude potrebno, koji 6e zakljuditi Vije6e ministara i vlade Federacije i Republike
Srpske.

U prijelaznom razdoblju do zakljudivanja gore navedenog okvinrog spora^rma, pravni status
te imovine moZe biti promijenjen samo pismenim odobrenjem Vije6a ministara na prijedlog
generalnog direktora.

Clanak 103.

Vijede ministara, na prijedlog generalnog direktora, donosi sve dodatne upute ili odluke
potrebne kako bi se osigurala efikasna provedba dlanka 102. ovoga zakona i, na zahtjev
predsjedatelja Vijeia ministara BiH, imenuje jednog ili viSe arbitara, kada je potrebno, u
swhu rjebavanj a konkretnih problema.

Chnak 104.

U razdoblju od stupanja na snagu ovoga zakona do 1. lipnja 2004, iz drZavnog proraduna
osigurat 6e se odgovarujula sredstva kojim bi se generalnom direktoru, zamjeniku generalnog
direktora i glavnom inspektoru, imenovanim prema dlanku 97. ovoga zakona, omogu6ilo da
obavljaju zadatke vezate za tranziciju. ranijih sigurnosno-obavje5tajnih sluibi Federacije i
Republike Srpske.

Ministar financija i tezora zasebno dostavlja prijedlog proraduna Agencije za 2004. na
usvajanje kako bi se osiguralo da prijedlog proraduna bude usvojen do 1. lipnj t 2004.
Sukladno usvojenom proradunu Agencije, Federacija i Republika Srpska izvrsit 6e hansfer
sredstava za rud Agencije.

U sludaju da se godi5nji prora6un za institucije Bosne i Hercegovine za2005.ne usvoji do 1.
prosinca 2004, ministar financija i frezora zasebno dostavlja prijedlog proraduna Agencije na
usvajanje kako bi se osigwalo da prijedlog proraduna bude usvojen do l.sijednj a 2005.
Sukladno usvojenom proradunu Agencije, Federacija i Republika Srpska izvrsit ie transfer
sredstava za radAgencije.



Clanak t0S.

Postupak provedbe sigurnosne provjere, zaStite povjerljivih podataka, kao i procedura
parlamentamog nadzoru u cjelini bit 6e regulirani posebnim zakonima koje je duzno
pripremiti Vijeie ministara i uputiti u parlamentarnu proceduru u roku od tri mjeseca nakon
uspostave Agencije.

Ctanak 106.

Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu Agencije pripremit 6e se u roku od 30 dana od dana
imenovanja generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora i donijeti 15 dana od dana
njegova podnoienja Vijedu ministara.

Svi drugi pravilnici i propisi utvrtleni ovim zakonom donijet 6e se u roku od Sest mjeseci
nakon uspostave Agencije.

Ctanak 107.

Dvije godine poslije stupanja na snagu ovoga zakonapredsjedatelj vijeia ministara BiH 6epokrenuti istragu koja 6e ispitati inter alia jesu li narusena-prava bilo kojeg konstitutivnog
naroda u primjeni ovoga zakona.

Ne kasnije od Sest mjeseci od dana kada je predsjedatelj yijeca ministara BiH obvezanpokrenuti iskagu iz stavka l. ovoga dlana, predsjedatelj vijeia-ministara BiH kedostaviti nausvajanje vijedu ministara ide56e o nalazima istrale. Izvjesde 6e ukljudivati inter aliapreporuke i mjere koje bi mogle biti potrebne.

vijede ministara usvojit 6e izvje5de o implementaciji ovoga zakonaiz stavka 1. ovoga dlankasukladno dlanku 18. Zakonao Vije6u ministara BiH.

Clanak 108.

Ovaj se zakon objavljuje u "sluZbenom glasniku BiH,,, ,,SluZbenim 
novinama

BiH" i "SluZbenom glasniku Republike Srpske,,.

Chnak 109.

ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u ,,sluzbenom 
glasniku BiH,,.

*

'.SluZbeni glasnik BiII., broj 20104

etanak 2.

ova odluka stupa na snagu odmah i odmah se objavljuje u ,,sluzbenom glasniku Birr,,
**

"SluZbeni glasnik BiH,. broj 56/06



elanak 32.

Ovaj zakon stupa na snasu osmoea dana od dana obiave u ,'sluzbenom 
elasniku BiH,,.

"SluZbeni glasnik BiH" broj l2/09

Ctanak 16.

ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u ,,sruibenom grasniku


